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Niektoré otázky jazykovej kultúry 

IOZEF RUŽIČKA 

1. J a z y k j e v e ľ m i d ô l e ž i t ý s p o l o č e n s k ý z j a v , l e b o j e n a j d ô l e ž i t e j š í m 
p r o s t r i e d k o m s t y k o v ľ u d s k e j s p o l o č n o s t í . N á r o d n é j a z y k y s a v p o d 
m i e n k a c h s o c i a l i s t i c k e j d ružby a v z á j o m n e j d ô v e r y n á r o d o v r o z v í j a j ú 
n a z á k l a d e r o v n o p r á v n o s t i a v z á j o m n é h o o b o h a c o v a n i a . V š e s t r a n n ý 
r o z v o j n á r o d o v v o b d o b í r o z v i t é h o s o c i a l i z m u u m o ž ň u j e , a b y s a v o ľ n e 
r o z v í j a l i n a j m ä s p i s o v n é j a z y k y . V b o h a t e j p a l e t e s p o l o č e n s k ý c h f u n k 
c i í s p i s o v n ý c h j a z y k o v u p l a t ň u j e s a s i l n e a j i c h u n i f i k u j ú c a f u n k c i a , 
l e b o s a n i m i p o d p o r u j e a u r ý c h ľ u j e v z n i k j e d n o l i a t e j , b e z t r i e d n e j s p o 
l o č n o s t i s v y s o k o u s p o l o č e n s k o u o r g a n i z o v a n o s ť o u a k u l t ú r n o u ú rov 
ň o u . S p i s o v n ý j a z y k v s o c i a l i s t i c k e j e p o c h e j e t e d a v p l n o m z m y s l e 
s l o v a c e l o n á r o d n ý m d o r o z u m i e v a c í m p r o s t r i e d k o m a m á c e l o s p o l o č e n 
s k ú r e p r e z e n t a t í v n u a k u l t ú r n u h o d n o t u . 

Z c e l o s p o l o č e n s k e j z á v a ž n o s t i s p i s o v n é h o j a z y k a v y p l ý v a a j j e h o 
c e l o s p o l o č e n s k á z á v ä z n o s ť . K t o v y s t u p u j e v e r e j n e , č i ž e u r č u j e s v o j 
p í s a n ý a l e b o h o v o r e n ý p r e j a v v e r e j n o s t i , j e p o v i n n ý d o d r ž i a v a ť n o r m y 
s p i s o v n é h o j a z y k a . J e d n o t n á s o c i a l i s t i c k á s p o l o č n o s ť v y k o n á v a m o 
r á l n y t l a k n a j e d n o t l i v c a a t e n v o v e d o m í s p o l u p a t r i č n o s t i č i ž e p r í 
s l u š n o s t i k t e j t o s p o l o č n o s t i p o d r i a ď u j e s a c e l o s p o l o č e n s k e j n o r m e , 
a b y s v o j o u č i n n o s ť o u d o s i a h o l s v o j c i e ľ o p t i m á l n e . P r e t o k a ž d ý použ í 
v a t e ľ s p i s o v n é h o j a z y k a a k o č l e n v y s p e l e j s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i 
j e n a j e d n e j s t r a n e t v o r c o m i k o d i f i k á t o r o m s p i s o v n é h o j a z y k a , n o n a 
d r u h e j s t r a n e j e a j z o d p o v e d n ý m h o s p o d á r o m s c e l o n á r o d n o u h o d 
n o t o u : s v o j o u t v o r i v o u p r á c o u a r o z m ý š ľ a n í m s t a r á s a o b u d ú c n o s ť , 
f u n k č n ú v y c i b r e n o s ť , a j k u l t ú r n u ú r o v e ň s p i s o v n é h o j a z y k a . 

Z u v e d e n é h o v y c h o d í , ž e s a t r e b a s t a r a ť o t o , a b y s i ľud ia , k t o r í 
p ô s o b i a v o v e r e j n o s t i , u v e d o m i l i s v o j u ú č a s ť n a s t v á r ň o v a n í a r o z v í j a n í 



s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a s ú č a s n e a j s v o j u z o d p o v e d n o s ť z a j e j b u d ú c n o s ť . 
I d e p r i t o m o p r a c o v n í k o v v š e t k ý c h p o v o l a n í , h o c i j e p r a v d a , ž e n a j 
v ä č š i u z o d p o v e d n o s ť m a j ú u č i t e l i a , r e d a k t o r i , n o v i n á r i , k o m e n t á t o r i 
a h l á s a t e l i a , s p i s o v a t e l i a , h e r c i , o s v e t o v í a p o l i t i c k í p r a c o v n í c i , l e b o 
o n i p ô s o b i a n a š i r o k é v r s t v y s p o l o č n o s t í k a ž d o d e n n e a k o v z o r y s p r á v 
n e j i p r i m e r a n e j r e č i . P r e n i c h j e s p i s o v n á s l o v e n č i n a z á k l a d n ý m 
p r a c o v n ý m n á s t r o j o m , a p r e t o b y m a l o byť s a m o z r e j m o s ť o u , ž e j u 
o v l á d a j ú b e z c h y b n e a ž e j u p o u ž í v a j ú c i e ľ a v e d o m e . 

2 . S ú č a s n á s p i s o v n á s l o v e n č i n a j e r o z v i t á a b o h a t á s p i s o v n á r e č , 
k t o r á d o b r e v y h o v u j e v š e t k ý m p o ž i a d a v k á m a ú l o h á m v r o z v i t e j s o c i a 
l i s t i c k e j s p o l o č n o s t í . P r i t o m s i v š a k t r e b a u v e d o m i ť , ž e j e j s ú č a s n ý 
s t a v j e v ý s l e d k o m v ý v i n u a ž e s ú v i s í s o ž i v o t o m s l o v e n s k é h o n á r o d a 
a k o j e j n o s i t e ľ a , p o u ž í v a t e ľ a a j o p a t r o v n í k a . 

K u l t ú r a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s ú v i s í s o v š e o b e c n o u k u l t ú r n o u ú r o v ň o u 
s l o v e n s k é h o n á r o d a . P r e t o do j a z y k o v e j k u l t ú r y z a h r n u j e m e o k r e m 
p r e p r a c o v a n o s t i s p i s o v n e j r e č i a ú r o v n e k o n k r é t n y c h t e x t o v a j v e d o m é 
r o z v í j a n i e p r o s t r i e d k o v s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , a k o a j s ú s t a v n ú j a z y k o v ú 
v ý c h o v u v š e t k ý c h j e j p o u ž í v a t e ľ o v . 

S p i s o v n á s l o v e n č i n a — a k o k a ž d á s ú č a s n á s p i s o v n á r e č — s a u p l a t 
ň u j e v d v o c h p o d o b á c h : j e d n a k a k o p í s a n á r e č ( n o v í n , k n í h , ú r a d n ý c h 
s p i s o v a t l a č í v a t ď . j a j e d n a k a k o h o v o r e n á r e č ( v o v e r e j n ý c h p r e j a 
v o c h , v š k o l á c h , n a s c h ô d z k a c h , p r e d n á š k a c h a d i s k u s i á c h , v r o z h l a s o 
v ý c h a t e l e v í z n y c h r e l á c i á c h , v d i v a d e l n ý c h h r á c h a p o d . ) . Ob idve 
p o d o b y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y sú d ô l e ž i t é a j z h ľ a d i s k a k u l t ú r y r e č i . 
D n e s t r e b a v d ô s l e d k u d e m o k r a t i z á c i e s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a a v d ô 
s l e d k u r o z v o j a r o z h l a s u , t e l e v í z i e a f i l m u v e n o v a ť v ä č š i u p o z o r n o s ť 
h o v o r e n e j p o d o b e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , l e b o p o l e j e j p ô s o b n o s t i s a 
č o r a z v i a c r o z š i r u j e . P r e t o n a r a s t á a j p o č e t s l a b š í c h j a z y k o v ý c h p r e 
j a v o v i v r o z h l a s e a t e l e v í z i i , n e h o v o r i a c o s l a b ý c h p r e j a v o c h n a 
s c h ô d z k a c h a d o k o n c a a j v š k o l e . H o v o r e n e j p o d o b e s p i s o v n e j s l o v e n 
č i n y s a t o t i ž v e n o v a l o a p o d n e s v e n u j e p r i j a z y k o v e j v ý c h o v e v š k o l e 
a j m i m o š k o l y o v e ľ a m e n e j p o z o r n o s t i a k o p í s a n e j p o d o b e . O t á z k y 
s p r á v n e j v ý s l o v n o s t i č i ž e o r t o e p i e m u s i a s a t e d a d o s t a ť v i a c do p o 
p r e d i a p r i k a ž d o m ú s i l í o v y š š i u k u l t ú r n o s ť s l o v e n s k é h o s l o v a . 

N a r o z d i e l od s t a r š í c h p o s t u p o v , k t o r é s m e r o v a l i k d o b r é m u o v l á d 
n u t i u p í s a n e j p o d o b y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , a n a j m ä z d ô r a z ň o v a l i p r a 
v o p i s č i ž e o r t o g r a f i u , b u d e t r e b a v y u ž í v a ť p o s t u p y , k t o r é v e d ú k a u t o 
m a t i z á c i i h l a v n ý c h z l o ž i e k s ú v i s l é h o h o v o r e n é h o p r e j a v u . I d e t u 
o n o v š i e a m e n e j z n á m e v e c i , a l e j e d n a k o p o m e r n e ľ a h k o o v l á d n u t e ľ n é , 
p r e t o ž e h o v o r e n á r e č j e n a r o z d i e l o d p í s a n e j r e č i s p r a v i d l a j e d n o 
d u c h š i a , m á p r e h ľ a d n e j š i u v ý s t a v b u , o b ľ u b u j e s i k r a t š i e v e t y a j e d n o 
d u c h š i e s ú v e t i a a n a v y š e m á a j c h u d o b n e j š i u , h o c i e x p r e s í v n e j š i u l e 
x i k u a f r a z e o l ó g i u . 



3. V ý s l o v n o s ť s p i s o v n e j s l o v e n č i n y j e už n a t o ľ k o u s t á l e n á , ž e n i e 
j e ť a ž k é f o r m u l o v a ť p r a v i d l á s p i s o v n e j ( s p r á v n e j ) v ý s l o v n o s t i a u p l a t 
ň o v a ť i c h v j a z y k o v e j v ý c h o v e . N a p r i e k t o m u v y s k y t u j e s a a j d n e s 
n i e k o ľ k o n e d o s t a t k o v vo v e ľ k o m p o č t e h o v o r e n ý c h p r e j a v o v . N a t i e t o 
v e c i t r e b a u p r i a m o v a ť p o z o r n o s ť t ý c h ľudí , k t o r í s a z a u j í m a j ú o zvy
š o v a n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y n a S l o v e n s k u . 

P r e s l o v e n s k ú s p i s o v n ú v ý s l o v n o s ť s ú c h a r a k t e r i s t i c k é t i e t o č r t y : 
m ä k k o s ť , s p l ý v a v á v ý s l o v n o s ť h l á s o k n a h r a n i c i a c h s l o v , k v a n t i t a t zv . 
z d v o j e n ý c h s p o l u h l á s o k , k v a n t i t a s a m o h l á s o k a r y t m i c k é p r a v i d l o 
ú k v a n t i t e s l a b í k , m e l ó d i a v e t y . 

M ä k k o s ť s l o v e n č i n y s a z a k l a d á a j n a p o m e r n e č a s t o m v ý s k y t e m ä k 
k é h o ľ, a to n i e l e n v p o z í c i á c h , k d e s a o z n a č u j e g r a f é m o u ľ ( n a p r . 
kráľ, vôľa, ľúbosť, maľba], a l e a j v p o z í c i i p r e d e, i, ie, ia, iu, k d e s a 
o z n a č u j e g r a f é m o u Z ( n a p r . : les, ale, list, páli, lietať, melie, liace, volia, 
motíliu, včeliuj. T á t o v l a s t n o s ť s p i s o v n e j s l o v e n č i n y m á s a v p l n e j 
m i e r e r e š p e k t o v a ť a j p r i j a z y k o v e j v ý c h o v e , a k s a m á d o c i e l i ť v y š š i a 
a j e d n o d u c h š i a k u l t ú r a s p i s o v n e j r e č i . M ä k k á f o n é m a ľ j e t o t i ž p e v n o u 
s ú č a s ť o u n o r m y s p i s o v n e j r e č i a t i e ž d ô l e ž i t ý m f a k t o r o m v j e j g r a 
m a t i c k e j s t a v b e . 

S p l ý v a v á v ý s l o v n o s ť h l á s o k n a h r a n i c i a c h s l o v ( n a m e d z i s l o v n o m 
p r e d e l e ) s a u k a z u j e n a j m ä v a s i m i l á c i i n e z n e l ý c h s p o l u h l á s o k k n a s l e 
d u j ú c e m u z n e l é m u o k o l i u ( t . j . k n a s l e d u j ú c e j s a m o h l á s k e a l e b o k n a 
s l e d u j ú c e j z n e l e j a l e b o z v u č n e j s p o l u h l á s k e ) . P r e t o t r e b a d á v a ť p o z o r 
( a j p r i v y u č o v a n í a n a c v i č o v a n í ) n a p r í k l a d y , a k o : vlak ide [ v l a g i d ' e ] , 
v Afrike [ v a f r i k e ] , s Afrikou [ z a f r i k o u ] , pes beží [ p e z b e ž í ] , chlapec 
mä ( c h l a p e d z m á ) . O s o b i t n e s t o j a v ý n i m k y , a k i d e o p r e d l o ž k o v é p á d y 
o s o b n ý c h z á m e n : so mnou, ku mne; s ním, k nemu; s ňou, k nej; 
s nami, k nám; s vami, k vám; s nimi, k nim ( v b á s n i c k e j r e č i a j ku 
tebe). 

R o v n a k o d ô l e ž i t á j e s p l ý v a v á v ý s l o v n o s ť s a m o h l á s o k n a h r a n i c i a c h 
s l o v , n a p r . na Orave, do oka a pod . , a k o a j n a h r a n i c i a c h m o r f é m , 
n a p r . zaorať, neumelý, priúzky, poučiť sa a p o d . O s o b i t n e t r e b a z d ô r a z 
n i ť a s i m i l á c i u v t v a r o c h i m p e r a t í v u t y p u kričme ( k r i d ž m e ) , nesme 
[ ň e z m e ] , pleťme [ p ľ e d ' m e ] a v t v a r e sme [ z r n e j . 

K v a n t i t a s l a b i č n ý c h l i k v í d p o d l i e h a r o v n a k ý m p r a v i d l á m a k o k v a n t i t a 
s a m o h l á s o k , n a p r . vlk — vlča, srna — srna, p r e t o ž e t i e t o l i k v i d y s ú 
n o s i t e ľ m i s l a b i k y . I n á č j e t o p r i o s t a t n ý c h s p o l u h l á s k a c h . V s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e e x i s t u j ú t o t i ž a j i n é d l h é s p o l u h l á s k y p í s a n é z d v o j e n ý m i 
p í s m e n a m i . V y s k y t u j ú s a v p r e v z a t ý c h i d o m á c i c h s l o v á c h , n a p r . 
panna, Anna, manna, denný, kamennú, presso, bezzubý, oddych, pred
davok, mäkký, odtiahnuť a td ' . ; tu s a n e p r i p ú š ť a z j e d n o d u š e n á v ý s l o v 
n o s ť [ p a n a , b e z u b í , o d i c h ] . 

P r e s p i s o v n ú s l o v e n č i n u j e c h a r a k t e r i s t i c k é s v o j s k é r o z l o ž e n i e d l h ý c h 



a k r á t k y c h s a m o h l á s o k , n a j m ä v š a k h o d n o t e n i e d v o j h l á s o k a k o d l h ý c h 
s l a b i č n ý c h j e d n o t i e k . P r e j a v u j e s a t o v r á m c i r y t m i c k é h o k r á t e n i a 
d r u h e j d l h e j s l a b i k y v s l o v e . P o p r i t v a r o c h t y p u dobrý, dobrá, dobré 
m á m e n i e l e n t v a r y t y p u múdry, múdra, múdre, a l e a j t y p u biely, biela, 
biele a t y p u piaty, piata, piate. P o d o b n e p o p r i s l o v e s n ý c h t v a r o c h t y p u 
volám, voláš, volá a t y p u letím, letíš, letí m á m e t v a r y t y p u súkam, 
súkaš, súka a t y p u spievam, spievaš, spieva, a k o a j t y p u blúdím, blú-
diš, blúdi a t y p u svietim, svietiš, svieti . . . Č iže n a j m ä v t v a r o s l o v í s a 
u k a z u j e r y t m i c k é k r á t e n i e d r u h e j d l h e j s l a b i k y a k o v ý r a z n á č r t a s p i 
s o v n e j s l o v e n č i n y v p o r o v n a n í s o s t a t n ý m i s l o v a n s k ý m i s p i s o v n ý m i 
j a z y k m i . P r e t o t r e b a a j v j a z y k o v e j v ý c h o v e dbať o ň v e ľ m i s t a r o s t l i v o . 

P r i s ú v i s l o m p r e j a v e m á n a j v ä č š í v ý z n a m m e l ó d i a v e t y , k t o r á t e s n e 
súv i s í t a k s č l e n e n í m h o v o r e n é h o t e x t u n a m e n š i e ú s e k y , a k o a j 
s m y š l i e n k o v o u s t a v b o u p r e j a v u . O d d e ľ o v a n i e v e t n ý c h ú s e k o v p r e s t á v 
k a m i a od t i e ň o v a n i e p r í z v u k u a j d ô r a z u d o d á v a h o v o r e n é m u p r e j a v u 
p l a s t i c k o s ť a ľ a h š i u z r o z u m i t e ľ n o s ť . M e l o d i c k á p o d o b a h o v o r e n é h o 
p r e j a v u t e d a n i e j e s a m o ú č e l n á , l e ž s l ú ž i p o d s t a t e k o m u n i k á c i e . P r e t o 
m á n e s m i e r n y v ý z n a m a j p r e k u l t ú r n u ú r o v e ň p r e j a v u , a t e d a m á m a ť 
p o p r e d n é m i e s t o a j v j a z y k o v e j v ý c h o v e . 

I s t é ť a ž k o s t i v y p l ý v a j ú z t o h o , ž e m e l ó d i a v e t y s a v p í s m e z a z n a č u j e 
i b a n e p r i a m o , a t o i b a v e ľ m i n e d o s t a č u j ú c o i n t e r p u n k c i o u , t. j . b o d k o u , 
v ý k r i č n í k o m , o t á z n i k o m , č i a r k o u . Pr i u č e n í s a n e m o ž n o j e d n o z n a č n e 
o p r i e ť o p í s a n ý o b r a z . V c e l k u t r e b a v š a k u p o z o r n i ť , ž e m e l ó d i a v e t y 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e o v e ľ a p o k o j n e j š i a a k o n a p r . v č e š t i n e : v ý š k o 
v é i n t e r v a l y v p r i e b e h u c e l é h o p r e j a v u sú p o m e r n e m a l é , n a j m ä a k 
i d e o n e c i t o v ý , i n t e l e k t u á l n y p r e j a v . V ý r a z n e j š i e i n t e r v a l y sú I b a v zá 
k l a d n ý c h b o d o c h v e t y , k d e s a u p l a t ň u j ú d i f e r e n c i a č n é m e l o d i c k é 
ú t v a r y — k a d e n c i a , a n t i k a d e n c i a a p o l o k a d e n c i a . 

Z t ý c h t o ú t v a r o v t r e b a v j a z y k o v e j v ý c h o v e v e n o v a ť n a j v i a c p o z o r 
n o s t i p o l o k a d e n c i i , k t o r á s a u p l a t ň u j e v n ú t r i v e t y a l e b o s ú v e t i a p r e d 
n e k o n c o v o u p r e s t á v k o u a k o s i g n á l , ž e s a v z a č a t e j v ý p o v e d i b u d e 
p o k r a č o v a ť . V p o d s t a t e i d e o r o v n o m e r n ý a l e b o v e ľ m i m i e r n e k l e s a v ý 
p r i e b e h m e l ó d i e v p r í s l u š n o m v e t n o m ú s e k u p r e d n e k o n c o v o u p r e s t á v 
k o u . V c i t o v o p o d f a r b e n e j r e č i m á p o l o k a d e n c i a i n ý p r i e b e h , a to 
n a j č a s t e j š i e p o m e r n e s i l n e s t ú p a v ý . Č a s t o s a t e n t o e x p r e s í v n y v a r i a n t 
p o u ž í v a a k o z á k l a d n ý a j v n e c i t o v e j r e č i , č i ž e s a p o u ž í v a f u n k č n e 
n e s p r á v n e . V š k o l á c h s a t ý m t o z l o ž k á m n o r m y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y 
n e v e n u j e a n i t á n a j m e n š i a p o z o r n o s ť , p r e t o n i e div, ž e v m i m o š k o l s k e j 
v ý c h o v e s a n a p r i e k s ú s t a v n é m u ú s i l i u n e d o s a h u j ú p r e d p o k l a d a n é vý 
s l e d k y . P o z o r o v a ť to a j v r e č i v i a c e r ý c h k o m e n t á t o r o v t e l e v í z i e a r e 
p o r t é r o v r o z h l a s u , a k o a j v r e č i m l a d š í c h ľudí n a j m ä n a z á p a d n o m 
S l o v e n s k u , t a k ž e i c h p r e j a v p ô s o b í n e p r i r o d z e n e a a k o s i p o d r á ž d s n e . 

4 . O k r e m z v u k o v e j s t r á n k y h o v o r e n ý c h p r e j a v o v p o z o r o v a ť p o m e r n e 



v e l a n e d o s t a t k o v v s l o v n e j z á s o b e . N i e k t o r é p í s a n é t e x t y , u v e r e j n e n é 
a j v p o p r e d n ý c h c e l o s p o l o č e n s k ý c h o r g á n o c h , m a j ú v e l a n e d o s t a t k o v 
z h ľ a d i s k a s p i s o v n o s t i a j z h ľ a d i s k a p r i m e r a n o s t í p o u ž i t ý c h s l o v a 
f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k . 

P r e t o ž e c e n t r á l n o u o b l a s ť o u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y j e v s ú č a s n o s t i 
o d b o r n ý š t ý l a p o p r i ň o m p u b l i c i s t i c k ý š t ý l , p r e k u l t ú r n o s ť v y j a d r o 
v a n i a m a j ú v e ľ k ý v ý z n a m t e r m í n y a p r e v z a t é s l o v á . P r e t o a j v j a z y 
k o v e j v ý c h o v e t r e b a v e n o v a ť t ý m t o l e x i k á l n y m v r s t v á m z v ý š e n ú p o z o r 
nosť , a t o a j v t o m z m y s l e , ž e v o d b o r n o m š t ý l e s a z a h l a v n é k r i t é r i u m 
p o k l a d á p r e s n o s ť a p o t o m u s t á l e n o s ť p o m e n o v a n i a , k ý m v p u b l i c i s t i k e 
s a n a p r v é m i e s t o k l a d i e z r o z u m i t e ľ n o s ť a p r í s t u p n o s ť t e x t u č o n a j 
š i r š i e m u o k r u h u č i t a t e ľ o v a l e b o p o s l u c h á č o v . Z t o h o v y p l ý v a n a p r í k l a d 
a j r o z l i č n ý p o s t o j k p r e v z a t ý m s l o v á m . V o d b o r n o m t e x t e , t e d a n a 
p r í k l a d a j v o d b o r n e j p r e d n á š k e v r o z h l a s e , p o u ž í v a j ú s a z á k l a d n é 
o d b o r n é t e r m í n y , n a j č a s t e j š i e m e d z i n á r o d n é s l o v á , b e z o b m e d z e n i a ; 
p r e d p o k l a d á s a t o t i ž , ž e p o s l u c h á č o m s ú t i e t o s l o v á c e l k o m b e ž n é , 
a p r e t o n e p r e k á ž a j ú z r o z u m i t e ľ n o s t i . A l e v p u b l i c i s t i c k o m t e x t e t r e b a 
o b m e d z o v a ť v ý s k y t o d b o r n ý c h t e r m í n o v a t i e ž m e n e j z a u ž í v a n ý c h 
p r e v z a t ý c h s l o v , p r e t o ž e p o s l u c h á č i a č i t a t e l i a p u b l i c i s t i c k ý c h t e x t o v 
n i e s ú z j e d n e j s o c i á l n e j a k u l t ú r n e j v r s t v y a n i e s ú r o v n a k o p r i p r a v e n í 
n a p r í j e m l e x i k á l n e n á r o č n ý c h p r e j a v o v . A v p u b l i c i s t i k e i d e o r ý c h l u 
a n e k o m p l i k o v a n ú k o m u n i k á c i u , p r a v d a , s c i e ľ o m z í s k a ť č i t a t e ľ a a l e b o 
p o s l u c h á č a a l e b o p r e s v e d č i ť h o o s p r á v n o s t i k o m u n i k o v a n e j m y š l i e n k y . 

S ú č a s n á s p i s o v n á s l o v e n č i n a s a n e m ô ž e z a o b í s ť b e z v ý p o ž i č i e k 
z i n ý c h j a z y k o v . V s ú l a d e s i d e o l o g i c k o u , e k o n o m i c k o u a p o l i t i c k o u 
i n t e g r á c i o u s v e t a o k o l o d v o c h h l a v n ý c h v e ľ m o c í p r e n i k á do s l o v e n s k e j 
l e x i k y v e ľ a p r v k o v j e d n a k z r u š t i n y a j e d n a k z a n g l i č t i n y . N i e s ú t o 
v š a k i b a t e r m í n y r o z l i č n ý c h v e d n ý c h a t e c h n i c k ý c h o d b o r o v , a l e a j 
s l o v á b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y , a k o b y m ó d n e v ý r a z y , a k o n a p r . režim dňa, 
park kultúry a oddychu, trend, džús a p o d . T i e t o s l o v á s ú p r e s v e d č i 
v ý m d ô k a z o m ž i v ý c h a p r i r o d z e n ý c h s t y k o v s l o v e n č i n y s v e d ú c i m i 
s v e t o v ý m i j a z y k m i , a p r e t o i c h n e m o ž n o g l o b á l n e z a m i e t a ť a k o c u d z i e 
a n e p o t r e b n é . S ú č a s n á s p i s o v n á s l o v e n č i n a n i e j e p u r i s t i c k á , s k ô r s a 
v n e j u p l a t ň u j e s i l n ý a d a p t a č n ý p r o c e s ; p r e v z a t é s l o v á s a z a r a ď u j ú do 
s y s t é m o v ý c h z á k o n i t o s t í s l o v e n s k e j g r a m a t i k y a l e x i k y v e ľ m i r ý c h l o . 

5 . P r e k u l t ú r u s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y m á ď a l e k o s i a h l y v ý 
z n a m t o , ž e s a n e u t v á r a j ú l o k á l n e v a r i a n t y s p i s o v n é h o úzu . V h o v o 
r o v o m š t ý l e s a s í c e u p l a t ň u j ú i s t é p r v k y z o z á k l a d n ý c h n á r e č o v ý c h 
s k u p í n ( i d e n a j m ä o z v u k o v ú r e a l i z á c i u s p r v k a m i z á p a d o s l o v e n s k ý c h , 
s t r e d o s l o v e n s k ý c h a l e b o v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n á r e č í , o v e ľ a m e n e j 
o p r v k y n á r e č o v e j l e x i k y a f r a z e o l ó g i e ) , a l e r o z d i e l m e d z i s p i s o v n o u 
r e č o u a k o c e l o s p o l o č e n s k ý m ( c e l o n á r o d n ý m ) ú t v a r o m a m e d z i m i e s t 
n y m i n á r e č i a m i s a p o c i ť u j e n a c e l o m ú z e m í d o s t a č u j ú c o s i l n e . N a j -



l e p š i e to v id ieť v u m e l e c k o m š t ý l e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , k d e s a použ í 
v a j ú r o z l i č n é n á r e č o v é p r v k y f u n k č n e a k o p r o s t r i e d k y l o k á l n e j , 
s o c i á l n e j a l e b o k u l t ú r n e j c h a r a k t e r i z á c i e . S ú v i s l é t e x t y k o n c i p o v a n é 
v n á r e č í s a p o k l a d a j ú v k a ž d o m p r í p a d e za m i m o r i a d n e s i l n ý p r o 
s t r i e d o k k o m i k y a h u m o r u . 

V u m e l e c k ý c h t e x t o c h s a p o u ž í v a j ú a j p r v k y s l a n g o v , n a j m ä t a k é , 
č o s ú v i s i a s o s p ô s o b o m ž i v o t a a r e č i m l á d e ž e . A l e a j tu s a r o z d i e l y 
m e d z i s p i s o v n o u r e č o u a s l a n g o m p o c i ť u j ú j e d n o z n a č n e . T ý m s a v š a k 
h r a n i c e m e d z i j e d n o t l i v ý m i ú t v a r m i n á r o d n e j r e č i n e s t á v a j ú n e p r i e 
p u s t n ý m i . 

P r e j a z y k o v ú v ý c h o v u v y p l ý v a z n a z n a č e n é h o v z ť a h u s p i s o v n e j r e č i 
k o s t a t n ý m ú t v a r o m s l o v e n č i n y a k o n á r o d n é h o j a z y k a p o ž i a d a v k a , a b y 
s a j a z y k o v é v e d o m i e ľudí v e d o m e p o s i l ň o v a l o z d ô r a z ň o v a n í m f u n k č n e j 
v y p r a c o v a n o s t i a p r i m e r a n é h o b o h a t s t v a s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 
U ž i t o č n ý j e a j p o u k a z n a u s t á l e n o s ť g r a m a t i c k e j s t a v b y s p i s o v n e j r e č i 
a n a p r a v i d e l n o s ť a j e d n o t n o s ť j e j t v a r o v ý c h s ú s t a v . 

S p i s o v n á s l o v e n č i n a , s l o v e n s k é n á r e č i a a s l a n g y t v o r i a d i a l e k t i c k ú 
j e d n o t u . S ú to p r i r o d z e n é a z r e t e ľ n e r o z l í š e n é ú t v a r y v r á m c i n a š e j 
n á r o d n e j r e č i , h o c i s a vo v ý v i n e v z á j o m n e o v p l y v ň u j ú a u s m e r ň u j ú . 
V e d ú c u ú l o h u m á p r i t o m s p i s o v n á r e č a k o s t m e ľ u j ú c i a r e p r e z e n t a 
t í v n y p r o s t r i e d o k c e l e j s l o v e n s k e j p o s p o l i t o s t í . * 
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Problémy jazykovej kultúry v Bielorusk 

A: E. MICHNEVIČ 

M e d z i a k t u á l n e j a z y k o v e d n é p r o b l é m y , n a k t o r ý c h p r a c u j ú b i e l o r u s k í 

j a z y k o v e d c i , p a t r í a j p r o b l é m j a z y k o v e j k u l t ú r y . T e n t o p r o b l é m s a 

s p r a c ú v a v n i e k o ľ k ý c h s m e r o c h . 
C e l k o v é z v ý š e n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y p o d p o r u j ú p r e d o v š e t k ý m z á k l a d 

n é v e d e c k é p r á c e , k t o r é o p i s u j ú a k l a s i f i k u j ú b o h a t ý j a z y k o v ý m a t e r i á l 
a p r e d p i s u j ú n o r m y j e h o p o u ž í v a n i a . K t a k ý m t o p r á c a m p a t r i a s l o v n í k y 
á g r a m a t i k y . 

V p o v o j n o v ý c h r o k o c h s a p r v ý r a z v d e j i n á c h b i e l o r u s k e j j a z y k o v e d y 
a b i e l o r u s k e j n á r o d n e j k u l t ú r y p r i p r a v i l i v i a c e r é z á k l a d n é l e x i k o g r a 
f i c k é p r á c e . J e t o p r e d o v š e t k ý m r u s k o - b i e l o r u s k ý a b i e l o r u s k o - r u s k ý 
s l o v n í k ; k a ž d ý z n i c h z a h r n u j e a s i d e v ä ť d e s i a t t i s í c s l o v . T i e t o s l o v n í k y 
b o l i n i e l e n p r v ý m p o k u s o m o n a p í s a n i e p r á c t o h t o d r u h u o s ú č a s n e j 
b i e l o r u š t i n e , a l e s ú č a s n e z a č a l i p l n i ť a j ú l o h u i n f o r m á t o r a o p o u ž í v a n í 
s l o v . O k r e m s p o m e n u t ý c h s l o v n í k o v m a l i v e ľ k ý v p l y v n a j a z y k o v ú 
k u l t ú r u a j ď a l š i e l e x i k o g r a f i c k é p r á c e : r u s k o - b i e l o r u s k ý s l o v n í k p o l i 
t i c k e j t e r m i n o l ó g i e , p r a v o p i s n ý s l o v n í k , s l o v n í k v l a s t n ý c h m i e n , vý
k l a d o v ý s l o v n í k b i e l o r u s k é h o j a z y k a p r e ž i a k o v a i . K z v ý š e n i u v š e 
o b e c n é h o z á u j m u o ž i v é s l o v o , k r o z v o j u j a z y k o v é h o p o v e d o m i a 
a k t í v n y c h p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a , k o b o h a t e n i u s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n é h o 
j a z y k a p r i s p e l o v y d a n i e d i a l e k t o l o g i c k é h o a t l a s u b i e l o r u s k é h o j a z y k a 
á 1 p o m e r n e v e ľ a n á r e č o v ý c h s l o v n í k o v . V n a j b l i ž š o m č a s e d o s t a n ú 
p o u ž í v a t e l i a j a z y k a e š t e d v e p u b l i k á c i e d ô l e ž i t é p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u : 
p r v ý z p i a t i c h z v ä z k o v v e ľ k é h o a k a d e m i c k é h o v ý k l a d o v é h o s l o v n í k a 
s ú č a s n é h o b i e l o r u s k é h o j a z y k a a j e d n o z v ä z k o v ý n o r m a t í v n y s l o v n í k , 
v k t o r o m b u d ú ú d a j e o p r í z v u k u a m o r f o l ó g i i v š e t k ý c h s e d e m d e s i a t 
t i s í c b i e l o r u s k ý c h s l o v o b s i a h n u t ý c h v t o m t o s l o v n í k u . V s ú č a s n o s t i 
s a p r a c u j e a j n a k o l e k t í v n o m d i e l e o o t á z k a c h j a z y k o v e j k u l t ú r y , n a 
v i a c z v ä z k o v o m e t y m o l o g i c k o m a h i s t o r i c k o m s l o v n í k u b i e l o r u s k é h o 
j a z y k a a n a l e x i k á l n o m n á r e č o v o m a t l a s e . V y d a n i e t ý c h t o p r á c b u d e 
m á ť n e p o c h y b n e k l a d n ý v p l y v a j n a j a z y k o v ú k u l t ú r u . 

•Z n a j v ý z n a m n e j š í c h g r a m a t i c k ý c h p r á c , k t o r é m a j ú b e z p r o s t r e d n ý 
v z ť a h k s p o m í n a n é m u p r o b l é m u , t r e b a s p o m e n ú ť d v o j z v ä z k o v ú a k a 
d e m i c k ú g r a m a t i k u s ú č a s n e j b i e l o r u š t i n y , t r o j d i e l n u p r í r u č k u s ú č a s n e j 
b i e l o r u š t i n y a d v o j z v ä z k o v ú u č e b n i c u b i e l o r u š t i n y p r e v y s o k é š k o l y . 
V ý z n a m n ú ú l o h u z o h r a l o a j p u b l i k o v a n i e j e d n o t l i v ý c h p r á c o s p r á v n e j 
v ý s l o v n o s t i , p r a v o p i s e , i n t e r p u n k c i i a š t y l i s t i k e b i e l o r u š t i n y . 

V š e t k y t i e t o i m n o h é ď a l š i e p r á c e p r i p r a v i l i p r a c o v n í c i J a z y k o v e d 
n é h o ú s t a v u J a k u b a K o l a s a A k a d é m i e v i e d B i e l o r u s k e j S S R a k a t e d i e r 



b i e l o r u s k é h o j a z y k a n a r e p u b l i k o v ý c h p e d a g o g i c k ý c h š k o l á c h . P r á c u 
n a p r o b l é m o c h j a z y k o v e j k u l t ú r y k o o r d i n u j e o d d e l e n i e s ú č a s n é h o b i e 
l o r u s k é h o j a z y k a a k u l t ú r y r e č i v J a z y k o v e d n o m ú s t a v e J a k u b a K o l a s a 
a S e k c i a k u l t ú r y r e č i v e d e c k e j r a d y k o o r d i n u j ú c a ú l o h u „ B i e l o r u s k á 
j a z y k o v e d a " v A k a d é m i i v i e d B S S R . 

V ý z n a m n ú ú l o h u v s p r a c ú v a n í o t á z o k j a z y k o v e j k u l t ú r y a j e j z v y š o 
v a n í m a j ú j a z y k o v e d n é p o r a d y a k o n f e r e n c i e . J e d n a z t a k ý c h p o r á d , 
n a k t o r e j s a o k r e m j a z y k o v e d c o v z ú č a s t n i l i a j n o v i n á r i , u č i t e l i a , p r a 
c o v n í c i v y d a v a t e ľ s t i e v , r o z h l a s u a t e l e v í z i e , b o l a r . 1 9 7 2 v A k a d é m i i 
v i e d B S S R . Ú č a s t n í c i p o r a d y r o z o b r a l i n a n e j s t a v j a z y k o v e j k u l t ú r y 
v r e p u b l i k e , a k o a j o t á z k u o d s t r á n e n i a r o z d i e l o v v y s k y t u j ú c i c h s a 
v p o u ž í v a n í n i e k t o r ý c h g r a m a t i c k ý c h t v a r o v v t l a č i , r o z h l a s e a v o 
v y u č o v a n í j a z y k a . V y p r a c o v a l i s a a j n á v o d y n a z j e d n o t e n i e , r e s p . n a 
o p a k n a d i f e r e n c i á c i u m n o h ý c h j a z y k o v ý c h j a v o v . N i e k t o r é z t ý c h t o 
n á v o d o v s a p o d o d a t o č n o m o d b o r n o m p r e s k ú m a n í j a z y k o v é h o m a t e 
r i á l u d o s t a n ú a j do p r i p r a v o v a n é h o v y d a n i a P r a v i d i e l b i e l o r u s k é h o 
p r a v o p i s u a i n t e r p u n k c i e . , 

O t á z k a m k u l t ú r y b i e l o r u s k é h o j a z y k a p o s k y t u j e o k r e m š p e c i á l n y c h 
p u b l i k á c i í s v o j e s t r á n k y a j p e r i o d i c k á t l a č . R e p u b l i k o v é n o v i n y 
Zvjazda (Hviezda) u v e r e j ň u j ú t a k é t o m a t e r i á l y v š p e c i á l n e j r u b r i k e 
Kraski jazyka (Farby jazyka). Č a s ť t ý c h t o č l á n k o v t v o r i a o d p o v e d e 
n a l i s t y č i t a t e ľ o v . A n a l o g i c k ý m a t e r i á l s a u v e r e j ň u j e v o s o b i t n e j rub
r i k e č a s o p i s u Polymja (Plameň). R u b r i k u v e n o v a n ú j a z y k o v e j k u l t ú r e 
o t v á r a Nastaunickaja gazeta (Učiteľské noviny). 

J e d n o u z f o r i e m p r á c e v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y s ú p r e d n á š k y 
j a z y k o v e d c o v n a u č i t e ľ s k ý c h s e m i n á r o c h , k t o r é o r g a n i z u j e Ú s t a v p r e 
d o š k o ľ o v a n i e u č i t e ľ o v s t r e d n ý c h š k ô l . 

Z v l á š t n o s ť o u j a z y k o v e j s i t u á c i e v B i e l o r u s k u , a k o a j v i n ý c h b r a t 
s k ý c h r e p u b l i k á c h S o v i e t s k e h o z v ä z u j e š i r o k é v y u ž í v a n i e r u š t i n y a k o 
d r u h é h o d o m á c e h o j a z y k a a j a z y k a m e d z i n á r o d n é h o s t y k u . P r e t o j e 
ú l o h o u b i e l o r u s k ý c h j a z y k o v e d c o v v y p r a c o v a ť t a k é n o r m y a p r a v i d l á , 
k t o r é b y z a b e z p e č o v a l i z v ý š e n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y v r á m c i o b i d v o c h 
d o m á c i c h j a z y k o v v p o d m i e n k a c h i c h u s t a v i č n ý c h v z á j o m n ý c h k o n 
t a k t o v . V p o d m i e n k a c h b i l l n g v i z m u m o ž n o o z v ý š e n í j a z y k o v e j k u l t ú r y 
p o u ž í v a t e ľ o v d v o c h j a z y k o v h o v o r i ť i b a v t o m p r í p a d e , a k s a p a r a l e l n e 
s o s v o j o v a n í m n o r m y j e d n é h o [ b i e l o r u s k é h o ) j a z y k a o s v o j u j e a u p e v 
ň u j e n o r m a d r u h é h o ( r u s k é h o ) j a z y k a a n a o p a k . 

V o s t a t n o m č a s e s a v r e p u b l i k e v ý r a z n e z v ý š i l z á u j e m o o t á z k y 
j a z y k o v é h o m a j s t r o v s t v a , t. j . n i e l e n o p r o b l é m y j a z y k o v e j „ s p r á v 
n o s t i " , a l e a j o j a z y k a k o c e l o k , a k o p r o s t r i e d o k k o m u n i k á c i e , p r o 
s t r i e d o k r e v o l u č n é h o p ô s o b e n i a . D o z n a č n e j m i e r y s a t o v y s v e t ľ u j e 
p r u d k ý m r o z v o j o m j a z y k a v e r e j n é h o s t y k u , n a j m ä v p r e d n á š k o v e j 
č i n n o s t i . P r e t o p a r a l e l n e s o v z n i k o m ľ u d o v ý c h u n i v e r z í t p r e r o z l i č n é 



v e d n é o b l a s t i ( t e c h n i k u , p e d a g o g i k u , p r á v o a t ď . ) v z n i k l i vo v š e t k ý c h 
m e s t á c h r e p u b l i k y u n i v e r z i t y , n a k t o r ý c h s a š t u d u j e r e č n í c t v o , a n a 
v y s o k ý c h š k o l á c h s a z a l o ž i l i š k o l y m l a d é h o l e k t o r a . Do u č e b n ý c h 
p r o g r a m o v t ý c h t o u n i v e r z í t a š k ô l s a p o p r i r o z l i č n ý c h o t á z k a c h r e č 
n í c k e h o u m e n i a z a h r n u j ú t é m y v e n o v a n é t e o r e t i c k ý m a k o n k r é t n y m 
o t á z k a m j a z y k o v e j k u l t ú r y d ô l e ž i t ý m p r e p r a x . V s ú v i s l o s t i s u z n e s e 
n í m o z a v e d e n í c y k l u p r e d n á š o k o r e č n í c t v e n a v š e t k ý c h v y s o k ý c h 
š k o l á c h p r i p r a v i l a s a u č e b n i c a , v k t o r e j s a v ý z n a m n é m i e s t o v y m e d z i l o 
o t á z k a m j a z y k o v e j k u l t ú r y . T r e b a p o z n a m e n a ť a j t o , ž e p r o b l é m o m 
j a z y k o v e j k u l t ú r y a r e č n í c k e h o m a j s t r o v s t v a s a v e n u j e v e ľ k á p o z o r n o s ť 
a j v u č e b n ý c h p l á n o c h k u r z o v n a d o š k o ľ o v a n i e s t r a n í c k y c h , š t á t n y c h 
a k o m s o m o l s k ý c h p r a c o v n í k o v , a k o a j n a s e m i n á r o c h l e k t o r o v , p r o 
p a g a n d i s t o v , v e d ú c i c h p r a c o v n í k o v z á v o d o v a v ô b e c p r a c o v n í k o v v t ý c h 
p r o f e s i á c h , p r i k t o r ý c h j e d o k o n a l é o v l á d a n i e ž i v é h o s l o v a j e d n o u 
z n e v y h n u t n ý c h p o d m i e n o k e f e k t í v n e h o p l n e n i a i c h s p o l o č e n s k ý c h 
f u n k c i í . 

Č í m a k t í v n e j š i e a h l b š i e s a r o z p r a c ú v a j ú o t á z k y j a z y k o v e j k u l t ú r y 
v B i e l o r u s k u , t ý m z j a v n e j š i e s ú p r o b l é m y , k t o r é č a k a j ú n a r i e š e n i e 
a n á s t o j č i v o v y ž a d u j ú p o z o r n o s ť j a z y k o v e d c o v . K a k t u á l n y m t é m a m , 
k t o r ý c h s k ú m a n i e b u d e p r i s p i e v a ť k ď a l š i e m u z v ý š e n i u j a z y k o v e j k u l 
t ú ry , p a t r i a t e o r e t i c k é a p r a k t i c k é o t á z k y b i l i n g v i z m u , v y p r a c o v a n i e 
a s p r e s n e n i e n i e k t o r ý c h š p e c i f i c k ý c h a s p e k t o v j a z y k o v e j n o r m y v ob
l a s t i t v o r e n i a a p o u ž í v a n i a s l o v , s k ú m a n i e š t ý l o v e j d i f e r e n c i á c i e b i e l o 
r u s k é h o j a z y k a , s k ú m a n i e j a z y k a s p i s o v a t e ľ o v a i . B i e l o r u s k í j a z y k o 
v e d c i m a j ú v š e t k o p o t r e b n é n a t o , a b y s p l n i l i t i e t o ú l o h y a p r i s p e l i 
k ď a l š i e m u r o z v o j u s o c i a l i s t i c k e j k u l t ú r y b i e l o r u s k é h o n á r o d a . 

(Z ruského originálu preloži la M. M a s á r o v á . ) 

Nezhoda medzi obsahom a formou syntagmy 

Kapitolky zo štylistiky (19.) 

JOZEF MISTRÍK 

N e s ú l a d m e d z i o b s a h o m a f o r m o u j e š t y l i s t i c k y vždy P ^ a k o v ý 
P r í z n a k o v ý j e t e d a a j t a k ý n e s ú l a d v s y n t a g m e , k t o r ý s a v g r a m a t i k e 
nalzvva n e p r a v o u p a r a t a x o u a n e p r a v o u h y p o t a x o u . 

ľa ro^ľne f o r m y s a t o t i ž v s y n t a g m e o d l i š u j e p a r a t a x a o d h y p o t o x y . 
P a r a t a x a j e f o r m á l n e v y j a d r e n i e g r a m a t i c k e j r o v n o c e n n o s ť ! č l e n o v 



s y n t a g m y a h y p o t a x a j e f o r m á l n e v y j a d r e n i e g r a m a t i c k e j n e r o v n o c e n -
n o s t i a l e b o z á v i s l o s t i j e d n é h o č l e n a s y n t a g m y o d d r u h é h o ( p o z r i . E . 
P a u l i n y — J . R u ž i č k a — J . Š t o l c , S l o v e n s k á g r a m a t i k a . 5 . vyd . B r a t i 
s l a v a , S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o 1 9 6 8 , s . 4 0 2 ] . P r í k l a d 
n a p a r a t a x u : brat a sestra, p r í k l a d n a h y p o t a x u : bratova sestra. N a 
r o v i n e o b s a h u s a v s y n t a g m e r o z l i š u j e k o o r d i n á c i a o d s u b o r d i n á c i e . 
S p o j e n i e brat a sestra j e p r í p a d k o o r d i n á c i e a s p o j e n i e bratova sestra 
j e p r í p a d s u b o r d i n á c i e . 

N a v y j a d r e n i e k o o r d i n á c i e (K) e x i s t u j e v j a z y k u c e l ý i n v e n t á r p r i 
r a ď o v a c í c h p r o s t r i e d k o v (P) a n a v y j a d r e n i e s u b o r d i n á c i e (S) e x i s t u j e 
v j a z y k u t i e ž c e l ý i n v e n t á r p o d r a ď o v a c í c h p r o s t r i e d k o v (H). B e ž n é , 
n o r m á l n e a š t y l i s t i c k y n e p r í z n a k o v é j e , k e ď s a K v y j a d r u j e p r o s t r i e d 
k a m i P a S p r o s t r i e d k a m i H. V t e d y j e z h o d a m e d z i o b s a h o m a f o r m o u 
s y n t a g m y . P r e t a k é t o p r í p a d y p l a t i a p r í k l a d y , k t o r é s a u ž u v i e d l i 
(K — P: brat a sestra; S — H: bratova sestra). O b s a h K s a v š a k 
m ô ž e v y j a d r o v a ť a j f o r m o u H a z a s a o b s a h S a j f o r m o u P. K e ď j e 
t a k ý t o n e s ú l a d , k r í ž e n i e o b s a h u a f o r m y , v t e d y i d e o n i e n o r m á l n e , 
n i e b e ž n é , a t e d a š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é v y j a d r e n i e . P r í k l a d n a K — H: 
brat so sestrou; p r í k l a d n a S — P: noc a samota ( v o v ý z n a m e „ n o č n á 
s a m o t a " ) . V č o m j e š t y l i s t i c k á p r í z n a k o v o s ť t a k ý c h t o k o n š t r u k c i í ? 
P r e d o v š e t k ý m v t o m , ž e s a n a v y j a d r e n i e K a S p o u ž í v a j ú n e z v y č a j n é , 
n i e b e ž n é f o r m á l n e p r o s t r i e d k y , t o t i ž t a k é p r o s t r i e d k y , k t o r é s a č a s 
t e j š i e p o u ž í v a j ú n a v y j a d r e n i e p r o t i k l a d n ý c h o b s a h o v . V g r a m a t i c k e j 
t e r m i n o l ó g i i s a h o v o r í o n e p r a v e j p a r a t a x e (K — H) a o n e p r a v e j 
h y p o t a x e (S — P). 

N e p r a v é p a r a t a k t i c k é k o n š t r u k c i e v z n i k a j ú n a j m ä t ý m , ž e s a s p o j e 
n i a u v á d z a j ú b e z s p o j o k , n a p r í k l a d : Neprídem k vám, ( l e b o ) nemám 
čas. — Nevzal si dáždnik, ( p r e t o ) zmokol. A l e b o n a m i e s t o s u b o r d i -
n a t í v n y c h s p o j o k s a p o u ž í v a j ú k o o r d i n a t í v n e , n a p r í k l a d : Nenašetril si 
ešte nič, a pritom ( h o c i ) má krásne príjmy. — Zvíťazil, a tak ( t a k ž e ) 
sa má prečo tešiť. A l e b o n a m i e s t o d e t e r m i n a t í v n y c h s y n t a g m a t i c k ý c h 
k o n š t r u k c i í s a p o u ž í v a j ú k o o r d i n a t í v n e , n a p r í k l a d : smútok a plač ( v o 
v ý z n a m e „ s m u t n ý p l a č " ) . V š e t k y p r í p a d y n e p r a v e j p a r a t a x y s ú ty 
p i c k ý m i p r o s t r i e d k a m i h o v o r e n ý c h a r e č n í c k y c h p r e j a v o v , v k t o r ý c h 
s a v z ť a h y m ô ž u n a z n a č i ť p o m o c o u i n t o n á c i e , a l e b o p r o s t r i e d k a m i u m e 
l e c k ý c h p r e j a v o v ( n a p r í k l a d h e n d i a d y s ) , v k t o r ý c h s a c h c e z d ô r a z n i ť 
e p i t e t o n (smútok a plač, noc a samota, jasot a spev). P r i n e p r a v e j 
p a r a t a x e s a p o d r a d e n ý č l e n s y n t a g m y k l a d i e n a ú r o v e ň s v o j h o n a d r a 
d e n é h o č l e n a , v ä z b a s a u v o ľ ň u j e , p a t e t i z u j e a e x p r e s i v i z u j e . N e p r a v á 
p a r a t a x a j e v e g e t u j ú c i p r o s t r i e d o k t ý c h š t ý l o v , k t o r é s ú z j a z y k o v é h o 
h ľ a d i s k a k o n z e r v o v a n é , u p l a t ň u j ú c e p r e v a ž n e d o m á c e , s t a r š i e a h o 
v o r o v é p r o s t r i e d k y . 

N e p r a v é h y p o t a k t i c k é k o n š t r u k c i e v z n i k a j ú t a k , ž e s a č l e n y s y n t a -



g i e m n a j m ä p o m o c o u p r e d l o ž i e k a s p á j a c í c h v ý r a z o v č o n a j u ž š i e z o m -
k ý n a j ú a k o n d e n z u j ú . N a p r í k l a d : Zablyslo sa, aby ( a ) neskoršie za
hrmelo. — Učiteľ pracuje, kým ( a j deti sa zabávajú. V o b i d v o c h 
u v e d e n ý c h s ú v e t i a c h s ú d r u h é v e t y p o m o c o u p o d r a ď o v a c í c h s p o j o k 
p r i m k n u t é k p r v ý m v e t á m t a k , ž e n a m i e s t o k o o r d i n a t l v n y c h v z ť a h o v 
p o c i ť u j e m e t u s u b o r d i n a t í v n e v z ť a h y . 

V e ľ m i č a s t o n e p r a v á h y p o t a x a v z n i k á t a k , ž e n a m i e s t o n á l e ž i t ý c h 
o d k a z o v a c í c h a l e b o o s o b n ý c h z á m e n s a p o u ž í v a j ú v z ť a ž n é z á m e n á s o 
z a č i a t o č n ý m kíč, n a p r í k l a d : V pláne priemyselnej výroby sa znižujú 
materiálne náklady o 3 %, k čomu ( k t o m u ) prispelo aj odborárske 
hnutie. — Na ihrisko prišiel hráč ktorý ( a t e n j dal ďalší gól. A k o 
p r í p a d y n e p r a v e j h y p o t a x y s a k v a l i f i k u j ú a j p o l o v e t n é k o n š t r u k c i e , 
n a p r í k l a d : Skončivší svoju prácu, odišiel. — Sediac v električke, čítal 
noviny. N e p r a v ý m i h y p o t a k t i c k ý m i k o n š t r u k c i a m i s ú a j p r í p a d y , k e ď 
s a p r i r a d e n ý č l e n s y n t a g m y p r i p o j í p r e d l o ž k o u s, n a p r í k l a d sused 
s manželkou vo v ý z n a m e sused a manželka. N i e č o i n é j e s p o j e n i e su 
sed s kočíkom. A k s a n a m i e s t o p r i r a ď o v a c e j s p o j k y p o u ž i j e i n š t r u -
m e n t á l o v á p r e d l o ž k a s, p r i p á j a n ý v ý r a z s a h o d n o t í a k o v ý z n a m o v o n i e 
c e l k o m r o v n o c e n n ý s p r v ý m v ý r a z o m . N a p o k o n s a z a n e p r a v ú h y p o -
t a x u p o k l a d á a j s p o j e n i e u v á d z a c e j v e t y s p r i a m o u a l e b o p o l o p r i a m o u 
r e č o u . P r í k l a d : Hnevá sa: „Prečo mi to neoznámili!"; Hnevá sa, prečo 

mu to neoznámili! 
N e p r a v á h y p o t a x a j e m o d e r n ý a p r o d u k t í v n y v y j a d r o v a c í p r o s t r i e 

d o k v t e d y , k e ď s a p o u ž í v a n a k o n d e n z o v a n é v y j a d r o v a n i e . J e t o j e m 
n ý p r o s t r i e d o k n a o d s t u p ň o v a n i e a n a z n a č e n i e h i e r a r c h i e k o o r d i n a t l v 
n y c h č l e n o v s y n t a g m y . P r i n e p r a v e j h y p o t a x e m o ž n o h o v o r i ť o a s y 
m e t r i c k o m s p o j e n í č l e n o v s y n t a g m y , p r i k t o r o m s a j e d e n č l e n o s o b i t n e 
z d ô r a z ň u j e . N e p r a v á h y p o t a x a n a r o z d i e l o d n e p r a v e j p a r a t a x y j e p r o 
s t r i e d o k p í s o m n ý c h a k n i ž n ý c h p r e j a v o v , j e t o k o n š t r u k c i a v e d e c k ý c h 
p r e j a v o v , p r o s t r i e d o k n o c i o n á l n y c h t e x t o v a d o r o z u m i e v a c í c h š t ý l o v . 
V e ľ k ú f r e k v e n c i u m á n a j m ä v ž u r n a l i s t i k e a v o v ý k l a d o v ý c h t e x t o c h . 
N a v y j a d r e n i e j e m n ý c h v ý z n a m o v ý c h o d t i e n k o v j e t o v o v e d e c k ý c h 
t e x t o c h č a s t o n e v y h n u t n ý p r o s t r i e d o k . 

N e p r a v é p a r a t a k t i c k é a h y p o t a k t i c k é k o n š t r u k c i e n i e s ú i m p o r t o v a 
n é , t v o r i a s a z d o m á c i c h j a z y k o v ý c h z d r o j o v . V ô b e c i c h n e s l o b o d n o 
k v a l i f i k o v a ť a k o n e p r a v i d e l n é , n e n á l e ž i t é a l e b o c h y b n é . J e d n y i d r u h é 
m a j ú s v o j s k ú š t y l i s t i c k ú p r í c h u ť . A k i c h n a v z á j o m m o ž n o t r a n s f o r m o 
vať , n e z n a č í t o , ž e b y b o l i k o n š t r u k č n e c h y b n é . I n á v e c j e , č i s a u p l a t 
ň u j ú s p r á v n e , l e b o š t y l i s t i c k y s ú v e ľ m i r o z d i e l n e n i e l e n o n y s a m y , a l e 
a j i c h j e d n o t l i v é t y p y . 
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M Á R I A P I S Ä R C I K O V Ä 

J e d n o u zo z á k l a d n ý c h v l a s t n o s t í l e x i k á l n y c h s y n o n y m J e i c h š t y l i s 
t i c k á d i f e r e n c o v a n o s ť ( č l e n e n o s ť ) . T o m á p o d s t a t n ý v ý z n a m a j p r e 
š t y l i s t i k u , l e b o m n o h o t v á r n o s ť j a z y k o v ý c h š t ý l o v j e v m n o h o m p o d 
m i e n e n á p r á v e j a z y k o v o u s y n o n y m i o u . 

Š t y l i s t i c k é p r í z n a k y s y n o n y m s a d a j ú v n í m a ť i b a p o r o v n á v a n í m , t . j . 
n a z á k l a d e t o h o , ž e j e s t v u j ú s l o v á š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v é , s n u l o v o u 
š t y l i s t i c k o u c h a r a k t e r i s t i k o u . Š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v é s ú p r e d o v š e t 
k ý m s l o v á z á k l a d n é h o s l o v n é h o f o n d u . N a p o z a d í t e j t o z á k l a d n e j š t y 
l i s t i c k e j v r s t v y s a v y č l e ň u j ú v s l o v n e j z á s o b e v r s t v y s l o v s r o z l i č n ý m i 
p r í z n a k m i f u n k č n ý m i a l e b o e x p r e s í v n y m i , s l o v á o d l i š u j ú c e s a v a s p e k 
t e č a s o v o m , m i e s t n o m a l e b o f r e k v e n c i o u . H o c i š t y l i s t i c k é v l a s t n o s t i 
s l o v v y s t u p u j ú do p o p r e d i a a ž v k o n k r é t n y c h p o d m i e n k a c h r e č o v é h o 
p r e j a v u , p r e d s a i c h z á k l a d n ý „ š t y l i s t i c k ý n á b o j " m o ž n o p o z o r o v a ť a j 
m i m o k o n t e x t u v j a z y k o v o m s y s t é m e , l e b o s a v ň o m p r á v e n a z á k l a d e 
k o n k r é t n y c h p r e j a v o v f i x o v a l . 

K n a j v ý r a z n e j š í m f u n k č n ý m p r í z n a k o m s y n o n y m p a t r í h o v o r o -
vosť a k n i ž n o s ť , ď a l e j p r í z n a k y p o d n i e n e n é z a f a r b e n í m b á s n i c k ý m , f a 
m i l i á r n y m , p u b l i c i s t i c k ý m , a d m i n i s t r a t í v n y m a l e b o s l a n g o v ý m . O s o b i t 
n é m i e s t o m e d z i s y n o n y m a m i s f u n k č n ý m i p r í z n a k m i m a j ú t e r m i n o l o 
g i c k é s y n o n y m á . U v e d i e m e p r í k l a d y n a t i e t o t y p y s y n o n y m , a t o vždy 
v p o r o v n a n í s o z á k l a d n ý m , b e z p r í z n a k o v ý m č l e n o m ( p r í p . v i a c e r ý m i 
č l e n m i ) , k t o r ý u v á d z a m e n a 1. m i e s t e . 

H o v o r o v é s y n o n y m á ( c h a r a k t e r i s t i c k é p r e s ú k r o m n é p r e j a v y ) : 
hocijaký, hocaký — báraký, bársaký; továreň — fabrika; dôvtip — 
fortieľ; ponevierať sa, potĺkať sa — flákať sa; dobrý, kvalitný — faj-
ný, fajnový; nepríjemnosť, mrzutosť — galiba; hnevať sa — štvat sa; 
hodiť sa — pasovať; opravovať — reparovať; hostiť — traktovať; hud
ba — muzika; šetriť sa — šanovať sa; chvastať sa —- vyťahovať sa; 
intrigy, nástrahy — čachre, machle; biť sa — pasovať sa, klčkovat sa; 
záplata — fľak; skúšať — probovať, sprobúvať a p . 

K n i ž n é s y n o n y m á ( t y p i c k é p r e k n i ž n ý š t ý l ; v s ú k r o m n ý c h p r e 
j a v o c h p ô s o b i a p r í z n a k o v o , a k o b y s t r o j e n e , „ š k r o b e n é " ) : chápať — po
nímať; hanba — stud; blahoželať — blahopriať; ošiaľ — šáľba; vidina, 
prízrak — mam; neobyčajný, mimoriadny — obzvláštny; prchký — 
vznetlivý; pôvodca, iniciátor — osnovateľ a p . 

B á s n i c k é s y n o n y m á ( p o m e r n e o b m e d z e n á v r s t v a s l o v p r í z n a č -



ná p r e u m e l e c k ý š t ý l ) : hlbočina — hlbava, hruď — ňandrá; ako 
sťa; vesna — jar; mesiac — luna; bohatier — rek; pera — ret a p . 

F a m i l i á r n e s y n o n y m á [ o b y č a j n e c u d z i e h o p ô v o d u , d n e s n a p o 
k r a j i s p i s o v n é h o j a z y k a , b a a j m i m o n e h o ; v y s k y t u j ú s a v o f a m i l i á r 
n o m s t y k u ) : prechádzka — špacírka; dobrý — fajn; nemocnica — 

špitál'; mačka — cicka a p . 
N o v i n á r s k e a a d m i n i s t r a t í v n e s y n o n y m á ( n i e j e i c h v e 

l a , a l e m a j ú v y s o k ú f r e k v e n c i u ; t y p i c k é p r e p r í s l u š n é š t ý l y ) : pre
sviedčať — agitovať; určiť — stanoviť; pokrok — progres; hodnota, 
veličina — parameter; nedostatok — absencia ( n a p r . c i t o v e j v ý c h o v y ) ; 
činiteľ — faktor; podať výkon — odviesť výkon; asi — circa; štvrťrok 
— kvartál a p . 

S l a n g o v é s y n o n y m á [ p r e d s t a v u j ú s l o v n í k i s t e j s k u p i n y ľudí ; n e 
p a t r i a c e l k o m do n a š e j p r o b l e m a t i k y , l e b o n i e sú s ú č a s ť o u s p i s o v n é h o 
j a z y k a j : obliecť sa ( p e k n e ) — nahodiť sa; zmeravieť ( o d s t r a c h u ] — 
zvädnút; neurobiť skúšku — vyletieť; robiť sa dôležitým — formošiť 
sa, narábať sa; prekvapený — vyhúkaný; anatómia — anatka; pato
lógia — patola; asistent — asák; klasifikačný zápočet — klasák; 
televízia — telka a p . 

T e r m i n o l o g i c k é s y n o n y m á ( c h a r a k t e r i s t i c k é p r e o d b o r n ý 
š t ý l ) : a ) d o m á c e — c u d z i e : lämka — reuma; suchoty — tuberkulóza; 
nákaza — infekcia; zlomenina — fraktúra; trhlina — ruptúra; medzi
národný — internacionálny; rastlinopis — botanika a p . ; b ) s l o v n é s p o 
j e n i e — j e d n o s l o v n ý n á z o v : rotačný stroj — rotačka; čistiaci stroj — 
čistič; miešací stroj — miešačka a p . ; c j t e r m í n — n e t e r m í n : žihľava 
— pŕhľava; rumanček — harmanček; reďkev — reďkovka; rajčiak — 
rajčina, paradajka a p . 

E x p r e s í v n y m i s y n o n y m a m i s a n a r o z d i e l od i c h n e u t r á l n y c h 
( n o c i o n á l n y c h ) n á p r o t i v k o v v y j a d r u j e v ž d y i s t ý p o s t o j k p o m e n o v a n e j 
v e c i . I d e tu o r o z l i č n é v z ť a h y c i t o v é ( e m o c i o n á l n e ) , v ô ľ o v é , n á l a d o v é 
a p . Z t o h t o h ľ a d i s k a s a m ô ž u v y č l e n i ť s y n o n y m á s e x p r e s í v n y m i p r í 
z n a k m i z j e m ň u j ú c i m i (chrúmať — chrumkať; umrieť — usnúť), p e j o 
r a t í v n y m i (pif — slopať, lôchať; krivý — čaptavý), v u l g á r n y m i (hre
šiť — bohovať, vracať — grcať), z v e l i č u j ú c i m i (nos — nosisko), h y p o -
k o r i s t i c k ý m i (matka — mamička), s p r í z n a k m i i r ó n i e a l e b o ž a r t u 
(premýšľať —- mudrovať) a p . P r i v ä č š i n e e x p r e s í v n y c h s y n o n y m s a 
v š a k n e d a j ú t i e t o p r í z n a k y v y č l e n i ť o s o b i t n e , l e b o i d e p r i n i c h o c e l ý 
k o m p l e x p r í z n a k o v d a n ý c h n a j r o z l i č n e j š í m i o d t i e n k a m i v z ť a h u k p o 
m e n o v a n e j v e c i , j a v u a p . : zaucho — oflinok, špiniť sa — fafrať sa, 
hrča — gundža, hladkať — tuľkať, muknúť — pípnuť, hnať — duriť, 
hojdaf — hompáľať, hnevať sa — paprčiť sa, hodiť — šmariť, hubiť — 
kántriť, chytiť — zdrapiť, kaziť — humpľovať, nešikovný — grambľa-
vý, kyptavý; p r i j e d n o t l i v ý c h n e u t r á l n y c h s y n o n y m á c h s a u t v á r a č a s -



t o c e l ý r a d e x p r e s í v n y c h s y n o n y m : robiť — hrdlačiť, drhnúť, drieť, 
lopotiť, chlopotiť, klopotiť, mozoliť, plahočit sa, hrdlovať, hlušit a p , 

Z č a s o v é h o a s p e k t u s a v y d e ľ u j ú s y n o n y m á s p r í z n a k o m z a s t a 
r a n o s t i (predstavený — principál, jedlo — poživeň, protiklad — pro-
tiva, milý — gálán) a l e b o n o v o s t i ( n e o l o g i z m y a k o v d v o j i c i a c h ko 
nečný — finálny; najvyšší, vrchný — strešný). 

M i e s t n y ( ú z e m n ý ) a s p e k t s a p r e j a v u j e p r i s y n o n y m á c h t y p u ja
rok — garád, hovoriť —- hútoriť, držať — trímať a p . P r i t ý c h t o s y 
n o n y m á c h s a p o p r i z j a v n e j e x p r e s i v i t e a l e b o p r í z n a k u h o v o r o v o s t i v ý 
r a z n e p o c i ť u j e a j i c h ú z e m n ý ( n á r e č o v ý ) p ô v o d , h o c i už p r e n i k l i do 
s p i s o v n é h o j a z y k a . 

Z h ľ a d i s k a f r e k v e n c i e m ô ž e í sť o p r í z n a k z r i e d k a v o s t í : fŕkat 
— fŕskať, ochabovať — chabiet, mračiť sa — chmäriť sa, kľukatý — 
krútľavý, kockovaný — kockový a p . 

T r e b a z d ô r a z n i ť , ž e p r i š t y l i s t i c k ý c h s y n o n y m á c h s a u v e d e n é p r í 
z n a k y n e r a z v y s k y t u j ú v r o z l i č n ý c h k o m b i n á c i á c h : p r í z n a k h o v o r o v o s t i 
s a n a p r . s p á j a s e x p r e s i v i t o u , k n i ž n o s ť so z r i e d k a v o s ť o u a t ď . A s p e k t 
f r e k v e n c i e ( z r i e d k a v o s ť o p r o t i b e ž n é m u p o u ž í v a n i u ) m ô ž e z a s a h o v a ť 
slováf zo v š e t k ý c h š t y l i s t i c k ý c h r o v í n . 

Synonymický rad 

V d o t e r a j š í c h v ý k l a d o c h o s y n o n y m á c h s m e s a č a s t o s t r e t a l i s p o j 
m o m synonymický rad. V y s v e t l í m e s i b l i ž š i e , č o m á m e t ý m t o p o j m o m 
r o z u m i e ť a a k ú ú l o h u m á p r i š t ú d i u s y n o n y m . 

Už v p r e d c h á d z a j ú c e j k a p i t o l e s a z d ô r a z n i l o , ž e l e x i k á l n e s y n o n y m á 
v j a z y k u u t v á r a j ú s y s t é m . N i e s ú t e d a n á h o d n ý m i v ý r a z m i i n d i v i d u á l 
n y c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , a l e s a i s t ý m s p ô s o b o m v s l o v n e j z á s o b e 
z o s k u p u j ú a v y č l e ň u j ú . S y n o n y m i c k ý r a d j e j e d n o t k o u t o h t o z l o ž i t é h o 
s y s t é m u , j e a k ý m s i j e h o m i k r o s y s t é m o m . S y n o n y m i c k ý r a d j e h i s t o r i c 
k y s f o r m o v a n á s k u p i n a s l o v , k t o r ú z j e d n o c u j e s p o l o č n á p o j m o v á z l o ž 
k a . S y n o n y m i c k ý r a d n i e j e d a j a k o u n e m e n n o u , i z o l o v a n o u a l e b o u-
z a v r e t o u k a t e g ó r i o u , a l e s a v ň o m o d r á ž a j ú p r o c e s y z m i e n v s l o v n e j 
z á s o b e , a k o n a p r . v ý z n a m o v é z m e n y , š t y l i s t i c k é p o s u n y m e d z i s l o v a m i , 
z a n i k a n i e s lov , v z n i k n o v ý c h s l o v a t ď . V š e t k y t i e t o z m e n y p ô s o b i a n a 
v n ú t o r n ú s t a v b u s y n o n y m i c k é h o r adu , n a j e h o r a s t a l e b o z m e n š o v a n i e 
a l e b o d a k e d y i n a j e h o r o z p a d . I s t e j e t a p e v ý v i n u j a z y k a v ž d y z o d p o 
v e d á i s t ý s y s t é m s y n o n y m i c k ý c h p r o s t r i e d k o v . 

A k p o r o v n á v a m e r o z l i č n é s y n o n y m i c k é s l o v n í k y j e d n é h o j a z y k a , 
z i s t í m e , ž e s y n o n y m i c k é r a d y s a v n i c h vždy ú p l n e n e z h o d u j ú . S ú v i s í 
t o j e d n a k s p r u ž n o s ť o u j a z y k a ( s p o m í n a n é z m e n y v s l o v n e j z á s o b e ) 
a j e d n a k a j s i n d i v i d u á l n y m p o v e d o m í m a u t o r o v , k t o r é j e do i s t e j m i e 
ry o d c h o d n é . I k e ď s ú j e d n o t l i v é č l e n y s y n o n y m i c k ý c h r a d o v u s t á l e n é 
v r o z l i č n e j m i e r e , p r e d s a j e tu v ž d y z j a v n á t e n d e n c i a p o s y s t é m o v o m 



v y r o v n á v a n í . N a t í s k a s a o t á z k a , k d e s ú h r a n i c e s y n o n y m i c k é h o r a d u . 

Už z t o h o , č o s m e p o v e d a l i , v y p l ý v a , ž e t a k é t o h r a n i c e n i e s ú u s t á 

l e n é , s y n o n y m i c k ý r a d j e o t v o r e n ý s y s t é m . 
P r o b l é m h r a n í c s y n o n y m i c k é h o r a d u s ú v i s í a j s o t á z k o u m n o h o z n a č -

n o s t i s l o v . I d e o t o , č i d o s y n o n y m i c k é h o r a d u p a t r i a s l o v á i b a v s v o 
j i c h z á k l a d n ý c h v ý z n a m o c h , a l e b o v o v š e t k ý c h s v o j i c h ( z v ä č š a p r e n e 
s e n ý c h ) v ý z n a m o c h . Či t e d a n a p r . s l o v o búchať p a t r í i b a do r a d u s l o v 
búchať, udierať, bit, tĺcť, búchať, mlátiť, trepať, praskať, trieskať, a l e 
b o a j do r a d u s y n o n y m tárať, ľapotať, bľabotať, trepať, búchať ( n a p r . 
búchať do sveta). U ž z u v e d e n é h o p r í k l a d u v i d i e ť , ž e a j s l o v á v s v o j i c h 
p r e n e s e n ý c h v ý z n a m o c h m ô ž u b y ť r o v n o p r á v n y m i č l e n m i s y n o n y m i c 
k é h o r a d u , a k j e , p r a v d a , t e n t o v ý z n a m u s t á l e n ý a v š e o b e c n e z n á m y . 

V s y n o n y m i c k o m r a d e s a z v y č a j n e v y d e l u j e j e h o z á k l a d n ý č l e n , t zv . 
d o m i n a n t a . D o m i n a n t a s a v y z n a č u j e v ý z n a m o v o u v š e o b e c n o s ť o u ( t . j . 
o b s a h u j e n a j v i a c v ý z n a m o v ý c h p r v k o v s p o l o č n ý c h s j e d n o t l i v ý m i č l e n 
m i r a d u ) a š t y l i s t i c k o u b e z p r í z n a k o v o s ť o u , n e u t r á l n o s ť o u . A k i d e o š t y 
l i s t i c k é s y n o n y m á , v y d e l e n i e d o m i n a n t y j e j e d n o z n a č n é . N a p r . v r a d e 
s y n o n y m množstvo, hromada, masa, kopa, hŕba, fúra, hora, sila, zá
ľaha, húf, roj ( n a p r . d e t í ) j e o č i v i d n é , ž e s l o v o množstvo j e z á k l a d 
n ý m , b e z p r í z n a k o v ý m č l e n o m r a d u , o s t a t n é s y n o n y m á s p r e v á d z a j ú d o 
p ĺ ň a j ú c e o d t i e n k y s r o z l i č n o u m i e r o u e x p r e s i v i t y a h o v o r o v o s t i . P o d o b 
n e p r i z á k l a d n o m , b e z p r í z n a k o v o m s l o v e hlava s a u t v á r a c e l ý r a d s y 
n o n y m s e x p r e s í v n y m i a l e b o p e j o r a t í v n y m i p r í z n a k m i : kotrba, gigaňa, 
gegyňa, lebeňa, gebuľa, tekvica, drgaňa a p . 

P r i s y n o n y m á c h s v ý z n a m o v ý m i o d t i e n k a m i v y d e l e n i e d o m i n a n t y n i e 
j e v ž d y t a k é j e d n o z n a č n é . S ú v i s í t o s t ý m , ž e n a j v š e o b e c n e j š í v ý z n a m 
s a n e d á v y č l e n i ť v k a ž d o m p r í p a d e , a l e b o s a n e d á p r i s ú d i ť j e d n o z n a č 
n e i b a j e d n é m u č l e n u r a d u . V š e o b e c n ý v ý z n a m m ô ž e m e p o z o r o v a ť n a 
p r í k l a d v r a d e s y n o n y m líškať sa, lichotit, podlizovať sa, zaliečať sa, 
podkladať sa, poklonkovať sa, pritierat sa. Z á k l a d n ý č l e n r a d u líškať 
sa v y j a d r u j e n a j v š e o b e c n e j š í v ý z n a m : ú s i l i e d o s t a ť s a d o p r i a z n e da
k o h o ( o b y č a j n e v y c h v a ľ o v a n í m , a l e a j i n ý m i p r e j a v m i n á k l o n n o s t i ) . 
S l o v o lichotit j e z ú ž e n é n a s l o v n ý p r e j a v ; p o d o b n ý v ý z n a m m á s y n o 
n y m u m pochlebovaf, i b a m i e r a i n t e n z i t y j e v ä č š i a . P r i s l o v e s e zaliečať 
sa j e o s l a b e n ý z á p o r n ý h o d n o t i a c i m o m e n t ( j e b l í z k e v ý z n a m u s l o v e s a 
dvoriť). V s l o v e s e podlizovať sa j e z d ô r a z n e n á f a l o š n o s ť a n e ú p r i m 
n o s ť ; t i e t o v ý z n a m o v é o d t i e n k y s a e š t e s t u p ň u j ú p r i s l o v e s e podkladať 
sa. V d a k t o r ý c h s y n o n y m i c k ý c h r a d o c h v š a k ť a ž k o v y d e l i ť s l o v o , k t o r é 
b y v s e b e s p á j a l o n a j v š e o b e c n e j š í v ý z n a m o s t a t n ý c h č l e n o v r a d u . T a k 
j é t o n a p r . p r i r a d e s l o v s v ý z n a m o m n e s ú h l a s u , n e z h o d y s d a k ý m : 
nedorozumenie, spor, hádka, zvada, škriepka, roztržka, konflikt. V t o m 
t o s y n o n y m i c k o m r a d e i d e o r o z l i č n é s t u p n e n e z h o d y , n o ť a ž k o u rč i ť , 
č i z á k l a d n ý m č l e n o m m á b y ť s l o v o s n a j n i ž š í m s t u p ň o m p r í z n a k u (ne-

o n í 



dorozumenie) a l e b o s j e h o n a j v y š š í m s t u p ň o m / konflikt, p r í p . roz
tržka). I s t ý m p o p r e t í m d o m i n a n t y ( n a j m ä p r i v ý z n a m o v ý c h s y n o n y 
m á c h ) j e i t o , ž e k a ž d ý č l e n r a d u — a k h o p o s t a v í m e do ú l o h y z á k l a d 
n é h o č l e n a — u t v á r a s i s v o j v l a s t n ý , t . j . do i s t e j m i e r y o d l i š n ý s y 
n o n y m i c k ý r a d . N a p r . s l o v o ľahostajný m á s y n o n y m á nevšímavý, apa
tický, flegmatický, vlažný, indiferentný, nedbanlivý, nedbajský, laxný; 
do r a d u s y n o n y m s l o v a nedbanlivý n e p a t r i a v š a k už s l o v á apatický, 
indiferentný, flegmatický a n a o p a k , p r i b ú d a j ú k n e m u č l e n y povrchný, 
lajdácky, ne starostlivý, neporiadny. 

V s y n o n y m i c k o m r a d e a k o v m i k r o s y s t é m e s y n o n y m s a p r e p l e t a j ú 
v š e t k y v z ť a h y , k t o r é s ú c h a r a k t e r i s t i c k é p r e s y n o n y m á : v ý z n a m o v é 
i š t y l i s t i c k é v z ť a h y , v i a c v ý z n a m o v o s ť s l o v , v z ť a h y v z á j o m n e j z a m e n i 
t e ľ n o s t i a r o z l i č n e j s é m a n t i c k e j s p á j a t e ľ n o s t i . P r e t o j e a n a l ý z a s y n o 
n y m i c k é h o r a d u v ý c h o d i s k o m p r i š t ú d i u s y n o n y m i e . 

(Pokračovanie 1 
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O výslovnosti zámena kto 
SLAVOMÍR ONDREJOVIČ 

V j a z y k o v e j p r a x i s a z á m e n o kto n e v y s l o v u j e vždy s p r á v n e . O k r e m 
v ý s l o v n o s t i t y p u kto v e ľ m i č a s t o p o č u j e m e t o t o z á m e n o v y s l o v o v a ť 
v p o d o b e gdo. 

O t o m , ž e t a k á t o v ý s l o v n o s ť j e n e n á l e ž i t á , p í s a l o s a už v i a c r áz . 



P r e t o ž e t e n t o j a v s a n e d á d o b r e v y s v e t l i ť z v n ú t o r n ý c h z á k o n i t o s t í , 
h ľ a d a l i s a j e h o v o n k a j š i e p r í č i n y . V y s l o v i l s a p r e d p o k l a d , ž e n a v ý 
s l o v n o s ť t y p u gdo n a j v i a c v p l ý v a p r í s l o v k a kde ( v y s l . gde), t. j . ž e 
p o d o b a gdo v z n i k l a v ý s l o v n o s t n o u k o n t a m i n á c i o u [ s k r í ž e n í m ] z á m e n a 
kto a p r í s l o v k y kde1 (kto; gde>gdo2). 

V t o m t o p r í s p e v k u c h c e m e u p o z o r n i ť a j n a ď a l š i e m o ž n é z d r o j e v ý 
s k y t u t o h t o j a v u . U k a z u j e s a t o t i ž , ž e v ý s l o v n o s ť t y p u gdo n e m o ž n o 
v y s v e t l i ť v ý l u č n e v p l y v o m p r í s l o v k y kde. 

N a ú z e m í S l o v e n s k a j e s t v u j e vo v ý s l o v n o s t i p ä ť p o d ô b z á m e n a kto? 
Z h o d n e s o s p i s o v n o u n o r m o u v ý s l o v n o s ť t y p u kto j e r o z š í r e n á n a c e l e j 
o b l a s t i s t r e d n é h o S l o v e n s k a ( v n o v o h r a d s k ý c h , z v o l e n s k ý c h a o r a v 
s k ý c h n á r e č i a c h , v č a s t i L i p t o v a a H o n t u j , b a č i a s t o č n e i v t r e n č i a n 
s k o m n á r e č í a v o k o l í D u n a j s k e j S t r e d y . 4 N a p r o t i t o m u n a j m ä n a z á 
p a d n o m S l o v e n s k u [ v n á r e č i a c h b ý v a l e j b r a t i s l a v s k e j , n i t r i a n s k e j a 
t r e n č i a n s k e j s t o l i c e ) a a j v č a s t i T e k o v a a T u r c a v y s l o v u j e s a gdo,s 

m i e s t a m i do. V s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h s a v y s k y t u j e e š t e v ý s l o v n o s ť 
chto ( p r e v a ž n e n a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u ) 6 a n a m e n š o m ú z e m í ( v s o -
t á c k y c h n á r e č i a c h ) fto. T á t o r o z m a n i t o s ť v ý s l o v n o s t n ý c h p c d 3 b z á 
m e n a kto v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h p r a v d e p o d o b n e p o d p o r u j e j e h o r o z -
k o l í s a n o s ť a j v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . J e t o t i ž z n á m e , ž e j e s t v o v a n i e 
v i a c e r ý c h v a r i a n t o v n e j a k é h o p r v k u v p o v e d o m í n o s i t e ľ o v j a z y k a m ô 
že byť p r a m e ň o m n e i s t o t y a j p r i u s t a ľ o v a n í j e h o s p i s o v n e j p o d o b y . 

U v e d i e m e e š t e , ž e J . S t a n i s l a v vo s v o j e j S l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i ( s . 
1 8 6 ] u v á d z a a j b l i ž š i e n e l o k a l i z o v a n ú v ý s l o v n o s ť t y p u kdo [ v e d ľ a 

1 S lovenská reč , 20, 1955, s. 188; Jazyková poradňa I. Brat is lava, S lovenské 
pedagogické nakladateľs tvo 1957, s. 243—244 (autorom príspevkov j e G. Ho
r á k ) . Tu sa pr ipomína, že výslovnosť príslovky kde ako gde j e zdôvodnená 
a ce lkom správna: zmena k>g zodpovedá pravidlu o spodobovaní na mor-
femat ickom šviku, kým pri zámene kto sa a s imi lác ia nemôže uplatniť, lebo 
sa nemá o čo oprieť. S t re ta jú sa tu totiž dve znelostne zhodné (nezne la ) 
spoluhlásky kt-. Pcrov. k tomu aj STANISLAV, J . : S lovenská výslovnosť. Mar
tin, Vydavateľstvo Osveta 1953, s. 186. O výslovnosti zámena kto pozri aj 
1000 poučení zo spisovnej s lovenčiny. Red. G. Horák. Brat is lava, S lovenské 
pedagogické nakladateľs tvo 1971, s. 122. 

2 S t a r o č e s k á zmena kto^gdo (graf icky kdo) sa tiež vysvetľuje vplyvom slov 
kde, kdy, kudy. (Pórov. MACHEK, V.: E tymologický slovník j azyka českého . 
2. vyd. Praha, Nakladatels tví ČSAV 1968, s. 247.) 

3 Všetky údaje o výslovnosti zámena kto če rpáme z akademického Atlasu 
s lovenského jazyka (ŠTOLC, j . a kol. : Atlas s lovenského jazyka I. Vokal iz-
mus a konsonant izmus, časť 1, 2. 1. vyd. Brat is lava, Vydavateľstvo SAV 1 9 6 8 ) . 

4 Na porovnanie uvádzame, že podoba kto je aj v spisovnej poľštine a ruš
t ine. 

5 Rovnako v spisovnej češ t ine ; v s lovinčine j e gdó. 
6 Tak i s to v ukraj inčine , bielorušt ine a dolnolužičt ine. 



gdo). T ú t o p o d o b u n e z a r a ď u j e m e m e d z i p ä ť z á k l a d n ý c h , p r e t o ž e j u 
n e m á m e d o l o ž e n ú . 7 T a k á t o „ a r t i k u l a č n e ť a ž k á " v ý s l o v n o s ť p r o t i r e č í 
f o n e t i c k ý m z á k o n i t o s t i a m s l o v e n č i n y ( p r a v i d l u o s p o d o b o v a n í ) a b u d e 
a s i l e n o j e d i n e l á . 

Čo j e t e d a p r í č i n o u t o h o , ž e u m n o h ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a 
z y k a s a s t r e t á m e s v ý s l o v n o s ť o u t y p u gdo? 

1. P o d ľ a j a z y k o v o z e m e p i s n é h o z o b r a z e n i a v A t l a s e s l o v e n s k é h o j a 
z y k a s a m o ž n o n a z d á v a ť , ž e j e v e ľ a p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a , 
v k t o r ý c h p o v e d o m í v ý s l o v n o s t n á p o d o b a gdo j e d ô s l e d k o m s t a v u 
v r o d n o m n á r e č í . Š t a t i s t i c k é z h o d n o t e n i e i c h p o č t u ( b o l o b y z a u j í m a v é 
a p o t r e b n é ) b y m u s e l o r á t a ť a j s r e d u k o v a n o u f o r m o u do, l e b o t á p o 
1. p r e d p o k l a d á p o d o b u gdo a p o 2 . i m p l i k u j e t ú t o p o d o b u v j a z y k o v o m 
p o v e d o m í p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

N i j a k o n á s t e d a n e p r e k v a p í , ž e v ý s l o v n o s ť gdo s a n a j v i a c v y s k y t u j e 
n a z á p a d n o m S l o v e n s k u . N a p r í k l a d v B r a t i s l a v e j u m ô ž e m e p o z o r o v a ť 
u v y s o k é h o p e r c e n t a o b y v a t e ľ o v . V š i m l i s m e s i j u a j v n a h r á v k a c h 
n i e k t o r ý c h i n t e r p r e t o v t a n e č n ý c h p i e s n í ( n a p r . u D u š a n a G r ú ň a ) a 
v t e l e v í z n y c h i n s c e n á c i á c h ( n a p r . V i k t o r B l a h o : R o z v o d ) . A k o v id i e ť , 
f o r m a gdo s a u p l a t ň u j e a j p r o t i e v e n t u á l n e m u v p l y v u p í s a n e j p r e d 
l o h y . 

2 . P r a v d a ž e , i z o g l o s y v ý s k y t u p o d o b y gdo u p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n e j 
r e č i s a n e k r y j ú s h r a n i c a m i z á p a d o s l o v e n s k e j o b l a s t i , a n i s i z o g l o s a m i 
j e j v ý s k y t u v n á r e č i a c h . Z n e n i e gdo p o č u ť a j n a s t r e d n o m a v ý c h o d 
n o m S l o v e n s k u . T u m ô ž e ísť o v p l y v b r a t i s l a v s k é h o c e n t r a , a l e a j č e s 
k é h o z á m e n a kdo ( v y s l . g d o ) . J e t o f a k t o r , k t o r ý p r i d n e š n e j j a z y k o v e j 
s i t u á c i i ( s p o l o č n é v y s i e l a n i e r o z h l a s u a t e l e v í z i e , u v á d z a n i e č e s k ý c h 
f i l m o v n a S l o v e n s k u , p r í p a d n e z a h r a n i č n ý c h f i l m o v s č e s k ý m d a b i n 
g o m a i . ) m ô ž e p ô s o b i ť p o m e r n e s i l n o . T e n t o f a k t o r u v á d z a l i n a j č a s 
t e j š i e o s o b y s t r e d o s l o v e n s k é h o p ô v o d u , k e ď s m e s a i c h p ý t a l i , č o po 
k l a d a j ú z a p r í č i n u t o h o , ž e v y s l o v u j ú n e n á l e ž i t é gdo. 

3. M o h l o b y s a u v a ž o v a ť a j o „ a s i m i l á c i i n a d i a ľ k u " , a to v t a k ý c h 
p r í p a d o c h , k e ď s a p o v e d z m e kdekto v y s l o v í a k o gdegdo. V y p l ý v a t o 
a j z v ý k l a d u , k t o r ý v c i t o v a n ý c h p r í s p e v k o c h p r e d k l a d á G. H o r á k . 

C h y b n e s a v y s l o v u j e n i e l e n z á m e n o kto f „gdo"), a l e a j n i e k t o r é j e 
h o o d v o d e n i n y . K n a j f r e k v e n t o v a n e j š í m p a t r i a f o r m y nlegdo, nigdo. 
M e n e j č a s t é s ú p o d o b y gdokoľvek, voľagdo, dagdo. Od t o h t o i s t é h o 
z á k l a d u j e u t v o r e n é z á m e n o ktorý. P r i ň o m n e v z n i k a j ú n i j a k é v ý s l o v -
n o s t n é ť a ž k o s t i a b e z v ä č š í c h k o l í s a n í s a v y s l o v u j e s p r á v n e a k o ktorí. 
K a ž d á i n á p o d o b a t o h t o z á m e n a s a p o c i ť u j e a k o s i l n o p r í z n a k o v á , 
n a p r . n á r e č o v á (keríj, n i ž š i a h o v o r o v á (gdorí; t a k ú t o v ý s l o v n o s ť m o ž 
n o v y s v e t l i ť i b a v p l y v o m c u d z i e h o f o n o l o g i c k é h o s y s t é m u , p r í p a d n e 

7 Doklad na túto výslovnosť nezaznamenáva ani Atlas s lovenského jazyka . 



a k o i n d i v i d u á l n u v ý s l o v n o s ť ) . N a p r o t i t o m u v ý s l o v n o s ť t y p u gdo, nie-
gdo, nigdo, dagio a t ď . s a u m n o h ý c h h o v o r i a c i c h n e p o c i ť u j e a k o n e 
k o r e k t n á , b a d o k o n c a a n i a k o p r í z n a k o v á , t . j . v ý s l o v n o s ť t y p u gdo 
p o u ž í v a t e ľ o m j a z y k a s p l ý v a s v ý s l o v n o s ť o u t y p u kto. P r e t o a j m y — 
r o v n a k o a k o G. H o r á k — p o k l a d á m e p r á v e z á m e n o ktorý z a n a j v h o d 
n e j š i u o p o r u p r i u s t a ľ o v a n í s p r á v n e j v ý s l o v n o s t i z á m e n a kto, a k o a j 
pr i j e j n á c v i k u p o v e d z m e v š k o l s k e j p r a x i . 

Slová snoh, snoha, snož, snoža v slovenských 
zemepisných názvoch 
MILAN MAJTÁN 

S l o v á snoh, snoha, snož, snoža n i e sú z n á m e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , 
a l e v k a r t o t é k e n á r e č o v é h o s l o v n í k a m á m e d o l o ž e n é s l o v á snoha (= 
h a l u z ) z o b c í K š i n n á ( o k r . T r e n č í n ] , B o š a n y ( o k r . T o p o ľ č a n y ) , B r e z o v á 
p o d B r a d l o m ( o k r . S e n i c a ) , snožnice ( p l . = v n ú t o r n é d o s k y n a m l y n 
s k o m k o l e s e p o d k o r c a m i ) z o k o l i a P r i e v i d z e , a j snohatý [= n o h a t ý ) 
a snoháč, snohár ( = v y s o k ý , n o h a t ý č l o v e k ) . S l o v á snohatý, snohác 
a snohár v z n i k l i p r a v d e p o d o b n e a ž p ô s o b e n í m ľ u d o v e j e t y m o l ó g i e , k t o 
r á s p á j a l a a s p á j a s l o v o snoha a j e h o o d v o d e n i n y s o s l o v o m noha, 
t e d a snohatý = n o h a t ý a tď . 

S l o v o snoha j e z n á m e a j z v ý c h o d n e j M o r a v y , k d e s a v y s k y t u j e s vý
z n a m o m „ h a l u z , k o n á r " , a j v t e r é n n y c h n á z v o c h . Z p o ľ š t i n y p o z n á m e 
s l o v á snoza s v ý z n a m o m „ d r e v e n á s k o b a " a zanoza s t ý m i s t ý m vý
z n a m o m a s v ý z n a m o m „ i h l i c a v j a r m e , p r i e č n a č a s ť j a r m a " . D o b r e 
d o l o ž e n é sú p r í b u z n é v ý r a z y z v ý c h o d o s l o v a n s k ý c h j a z y k o v . V o V a s -
m e r o v o m e t y m o l o g i c k o m s l o v n í k u r u š t i n y s a u v á d z a j ú s l o v á snazy, 
snoza ( = n a k r í ž p o l o ž e n é p a l i č k y v ú l i ) , snoza ( = b i d i e l k o vo v t á č e j 
k l i e t k e ) , H r y n č e n k o v s l o v n í k u k r a j i n č i n y z a c h y t á v a s l o v á sniz, d e m . 
snozyk, a snoza, d e m . snizka, o z n a č u j ú c e r o z l i č n é r e á l i e ; n a p r . v r c h n ú 
d o š t i č k u n a k o r c i m l y n s k é h o k o l e s a , d o š t i č k y s p á j a j ú c e v r c h n ú č a s ť 
j a r m a so s p o d n o u , p r i e č n e t y č k y d r ž i a c e k o s t r u p l e t e n é h o k o m í n a , 
p r i e č n e p rú ty , o k o l o k t o r ý c h s a z a p l e t á k o š i n a , č a s ť p l u h u a i . S l o v o 
sniz ( g e n . s n o z a ] s a v u k r a j i n č i n e p o u ž í v a a j a k o z e m e p i s n ý t e r m í n , 
k t o r ý m s a o z n a č u j e n e v e ľ k á v y v ý š e n i n a m e d z i d o l i n a m i , v ŕ š o k . 

S l o v á snoz, snoza ( a t e d a a j snoh, snoha, snož, snoža a j s l . zanogaj 
s v o j í m p ô v o d n ý m v ý z n a m o m s ú v i s i a s p ô v o d n ý m v ý z n a m o m s l o v a nôž 
( n ô ž bo l p ô v o d n e n á s t r o j n a p i c h a n i e , b o d n á z b r a ň ) . O d r á ž a s a t o a j 



Slová snoh, snoha ( 1 ) a snož, snoža ( 2 ) v s lovenských zemepisných názvoch 

v i c h z á k l a d n ý c h n a j v š e o b e c n e j š í c h v ý z n a m o v ý c h p r í z n a k o c h ( r e á l i e 
v t v a r e t y č k y , p a l i č k y , i v t o p o g r a f i c k e j n o m e n k l a t ú r e v y u ž i t ý v ý z n a m 
„ v r c h , k o p e c " ) . 

V s l o v e n s k ý c h z e m e p i s n ý c h n á z v o c h s a v y s k y t u j ú s l o v á snoh, snoha, 
snožek, snožka, snož, snoža, snožie. N á z v a m i u t v o r e n ý m i z t ý c h t o s l o v 
s a p o m e n ú v a j ú k o p c o v i t é t e r é n n e t v a r y , v r c h y , k o p c e . D o l o ž e n é m á m e 
n á z v y Snoh z o b c í Z e m i a n s k a Z á v a d a ( o k r . P o v a ž s k á B y s t r i c a ) , L i e -
t a v s k á S v i n n á ( o k r . Ž i l i n a ) , B r e z o v á p o d B r a d l o m ( o k r . S e n i c a ) , Na 
Snohoch z o b c e K o t r č i n a L ú č k a ( o k r . Ž i l i n a ) , Medzi Snohmi R a d o l a 
( o k r . Č a d c a ) , Snužek H o r n ý M o š t e n e c ( o k r . P o v a ž s k á B y s t r i c a ) , Sno
ha ( 8 2 5 m ) , Veľká Snoha ( 7 7 8 m ) a Malá Snoha ( 7 7 0 m ) z k a t a s t r a 
o b c e H r i ň o v á ( o k r . Z v o l e n ) , Snohy L e š ť ( o k r . Z v o l e n ) , P r a š n í k ( o k r . 
T r n a v a ) , Pod Snohami H r i ň o v á ( o k r . Z v o l e n ) , Snož L e š ť ( b ý v . T u r i e 
P o l e , o k r . Z v o l e n ) , Snoža z o b c í H. L e h o t a ( o k r . D o l n ý K u b í n ) , P i t e -
l ová , H r o n s k á D ú b r a v a , B a r t o š o v a L e h ô t k a ( o k r . Ž i a r n a d H r o n o m ) , 
Snožie z o b c e T r n a v a H o r a ( o k r . Ž i a r n a d H r o n o m ) . 

N á z v y k o p c o v Snoha, Veľká Snoha a Malá Snoha b o l i v ý c h o d i s k o m 
v z n i k u n á z v u s a m o t y Snohy i n á z v u p o t o k a Snoha; s a m o t a l e ž í m e d z i 
u v e d e n ý m i k o p c a m i v k a t a s t r i o b c e H r i ň o v á ( o k r . Z v o l e n ) , p o t o k t e č i e 
od S n o h y do k a t a s t r a Č i e r n e h o B a l o g u ( o k r . B a n s k á B y s t r i c a ) . 

S l o v á m snoh, snoha, snož, snoža, d o l o ž e n ý m v s l o v e n s k ý c h z e m e 
p i s n ý c h n á z v o c h a v y u ž i t ý m v n á z v o c h t e r é n n y c h t v a r o v k o p c o v i t é h o 
c h a r a k t e r u , p r i p i s u j e m e v s t a r š e j s l o v e n č i n e v ý z n a m „ v r c h , k o p e c , 
v r š o k " , h o c i t e n t o v ý z n a m n a t e r a z z a p e l a t í v n e j s l o v n e j z á s o b y s l o 
v e n s k ý c h n á r e č í n e p o z n á m e . K t o m u t o p r e d p o k l a d u v š a k v e d i e v ý z n a -



m o v á v ý s t a v b a p a r a l e l n ý c h s l o v snoz ( s n i z ) , snoza vo v ý c h o d o s l o v a n 
s k ý c h j a z y k o c h , n a j m ä v u k r a j i n č i n e , o s o b i t n e v š a k u k r a j i n s k ý 
a p e l a t í v n y z e m e p i s n ý t e r m í n sniz ( g e n . snoza) s v ý z n a m o m „ n e v e ľ k ý 
v ŕ š o k m e d z i d o l i n a m i " . I s t o u o p o r o u j e i s l o v o zanoga, v y s k y t u j ú c e 
s a v j u ž n o s l o v a n s k e j t o p o n y m i i , d o l o ž e n é a k o a p e l a t í v n y t e r m í n s vý 
z n a m o m „ v r c h , k o p e c " ( n e m . H i i g e l ) v b u l h a r č i n e . 
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ROZLIČNOSTI 

O slovesách sekať a kosiť 

V b r a t i s l a v s k o m V e č e r n í k u s m e n e d á v n o č í t a l i r e k l a m n ý n á p i s , k t o 
r ý m s a p o n ú k a l s t r o j n a s e k a n i e t r á v y . P o z a s t a v i l i s m e s a n a d s p o j e n í m 
sekaní? trávy, k t o r é t e n t o r e k l a m n ý n á p i s o b s a h u j e . 

A k ú č i n n o s ť r o z u m i e m e v s l o v e n č i n e p o d s l o v e s o m sekať a s l o v e s 
n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m sekanie? S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I V . 
d i e l , s . 5 1 — 5 2 } p o d á v a t a k ý t o v ý k l a d z á k l a d n é h o v ý z n a m u s l o v e s a 
sekat: o s t r ý m p r e d m e t o m , n a p r í k l a d n o ž o m , s e k e r o u r o z d e ľ o v a ť n a 
č a s t i , n a m e n š i e k ú s k y . K v ý k l a d u sú p r i p o j e n é s p o j e n i a : sekať ore
chy, mandle, sekat petržlen, sekať drevo, sekat ľad, sekať slamu. 
J e j a s n é , ž e p r i o d s t r a ň o v a n í i s t e j č a s t i t r á v n a t ý c h r a s t l í n a l e b o o b i l 
n í n n e j d a o t a k ú t o č i n n o s ť . N e j d a o n i j a k é r o z d e ľ o v a n i e n a m e n š i e 
č a s t i , a l e o O d r e z á v a n i e b y ľ n a t ý c h č a s t í r a s t l í n . D o b r e v i e m e , ž e v s l o 
v e n č i n e o z n a č u j e m e t ú t o č i n n o s ť s l o v e s o m kosiť. V s p o j e n i a c h kosiť 



obilie, kosit trávu, kosiť ďatelinu n a c h á d z a m e s l o v e s o kosiť a ] u k l a 
s i k o v n a š e j l i t e r a t ú r y . T a k č í t a m e n a p r í k l a d u J a n k a J e s e n s k é h o : Ma
tej Jakub, polremeselník a polgazda, kosil raz odpoludnia ďatelinu na 
svojej rate neďaleko úpustu. M a r t i n K u k u č í n z a s a p í š e : . . . v lete kosí, 
až sa mu štica parí, v zime mláti, až sa v dedine ozýva. Ľ u d o O n d r e 
j o v j e a u t o r o m t e j t o v e t y : Tráva sa sedliakom dľabčí, nemožno ju kosit. 

Aj o d v o d e n é s l o v á s ú v i s i a c e s o s l o v e s o m kosiť d o k a z u j ú , ž e z á k l a d 
n é j e t o t o s l o v e s o . M á m e n a p r . d e j o v é p o d s t a t n é m e n o kosba a č i n i -
t e ľ s k é p o d s t a t n é m e n o kosec. S l o v o m kosba s a o z n a č u j e p r e d a v š e t k ý m 
o b d o b i e k o s e n i a , a v t e d y m á p o d o b n ý v ý z n a m a k o s l o v o žatva. N a p r í 
k l a d u T i m r a v y č í t a m e : Oračka už minula, i úhorenie odbavili, teraz, 
kým príde kosba, popráva si gazda domáce riady. A l e b o T a j o v s k ý p í š e : 
V kosbe to bolo, ale už ku koncu, keď sa viac rozváža ako suší. D a 
k e d y m ô ž e m e n á j s ť s l o v o kosba a k o s y n o n y m n é s o s l o v o m kosenie: 
Dnes je práve pred kosbou tejto lúky. [ G a b a j j 

U v e d i e m e dva - t r i p r í k l a d y a j n a s l o v o kosec: Dievčatá, ktoré niesli 
koscom na lúku obed... ( Z ú b e k ) ; ...aby sa koscom na leto hladko 
kosilo ( T a j o v s k ý ) ; Ale každý Podkoničan, či je to už kosec, či hra-
báčka, nepovie inakšie ako „kosba", keď ide o kosenie trávy. ( T l a č ) 

A j n á s t r o j e n a Odrezávanie nadzemných č a s t í r a s t l í n p o m e n ú v a m e 
slovami p r í b u z n ý m i s o s l o v e s o m kosit. S ú t o s l o v á kosa a kosák. N a 
s t r o j o c h u r č e n ý c h n a k o s e n i e sú t i e ž o s t r é n o ž e p o d o b n é o s t r i u k o s y . 
T i e t o s t r o j e s a v o l a j ú kosačky. V p o ľ n o h o s p o d á r s k e j l i t e r a t ú r e m ô ž e 
m e n á j s ť n á z o v trávna kosačka a k o p o m e n o v a n i e s t r o j a n a k o s e n i e 
t r á v y , k t o r ý s a dá p r i s p ô s o b i ť a j n a k o s e n i e i n ý c h r a s t l í n . 

S t r o j s p o m í n a n ý v r e k l a m n o m n á p i s e , k t o r ý s m e u v á d z a l i n a z a č i a t 
ku, k a ž d ý z n á s d o b r e p o z n á . M n o h í h o m a j ú a j d o m a a k o s i a n í m 
t r á v n i k y o k o l o d o m u a l e b o o k o l o c h a t y . V i d í m e h o a j v r u k á c h p r a 
c o v n í k o v s t a r a j ú c i c h s a o ú p r a v u t r á v n i k o v v n a š i c h m e s t á c h . K e ď ž e 
s a n á z o v trávna kosačka p o u ž í v a n a p o m e n o v a n i e v ä č š i e h o s t r o j a , 
m e n š í s t r o j č e k n a b e n z í n o v ý p o h o n m ô ž e m e v o l a ť t i e ž trávna kosačka 
a l e b o strojček na kosenie trávy. 

V ý z n a m s l o v e s a kosiť j e v e ľ m i b l í z k y v ý z n a m u s l o v e s a žať. M o ž n o 
h o p o u ž í v a ť s p r a v i d l a v t ý c h i s t ý c h s p o j e n i a c h a k o s l o v e s o kosiť, a l e 
n i e vo v š e t k ý c h . Žať z n a č í k o s i ť o b i l n i n y v č a s e z b e r u ( p ó r o v , s p o 
j e n i a žať pšenicu, žať jačmeň, ako budeme žať, už máme požaté). R o z 
d i e l n e j e p o m e n o v a n i e k o n k r é t n e j č i n n o s t i z h ľ a d i s k a n á s t r o j o v n a 
k o s e n i e : a k i d e o n a r á b a n i e k o s o u , o z n a č u j e s a č i n n o s ť s l o v e s o m ko
sit, a k i d e o n a r á b a n i e k o s á k o m , o z n a č u j e s a t á t o č i n n o s ť s l o v e s o m 
žať, zožínať. S l o v e s o žať s a t a k t o p o u ž í v a a j v ľ u d o v ý c h p i e s ň a c h : 
Žalo dievča, žalo trávu neďaleko Temešváru. — Keď som išiel cez 
trenčanský les, žali tam dve panny oves. 

Z a u j í m a v é j e v y u ž i t i e p r e n e s e n ý c h v ý z n a m o v s l o v i e s kosit a žať. 



P r e n e s e n ý v ý z n a m s l o v e s a kosiť j e v o b r a z n o m v y j a d r e n í smrť kosi, 
guľomet kosí a v p r í b u z n ý c h s p o j e n i a c h , a k o t o v i d í m e a j n a p r í k l a 
d o c h z l i t e r a t ú r y : Čo tam po voľajakom kopaničiarovi, i keď ho smrť 
kosí v mladom veku, v rozkvete života. ( Z g u r i š k a ) — V Neapoli kosil 
pred sto rokmi hlad a mor. ( Ž á r y ] — Na jeseň v osemnástom roku 
postihla celú Európu chrípka. Smrť kosila vo veľkom. ( Z ú b e k j — Gu
ľomet ich kosil ako trávu. Už dobrá stovka ich padla. ( T l a č ) — Tube 
ra sa vreckovky nebojí. Tá to kosí jedna radosť. ( J a š í k ) 

P r e n e s e n ý v ý z n a m s l o v e s a žať s a p o u ž í v a v s p o j e n i a c h žať vavríny, 
slávu, úspechy. V ý z n a m s l o v e s a žať tu ú z k o súv i s í s k o n k r é t n y m vý
z n a m o m „ z b e r a ť ú r o d u " a z n a č í z í s k a v a ť p l o d y t o h o , č o s m e s i p r i 
p r a v i l i n e j a k o u č i n n o s ť o u . 

Aj t o , ž e u v e d e n é p r e n e s e n é v ý z n a m y v z n i k a j ú p r i s l o v e s á c h kosií 
a žať, a l e n i e p r i s l o v e s e sekať, u k a z u j e , ž e s l o v e s o sekať do t o h t o v ý 
z n a m o v é h o o k r u h u n e p a t r í . 

N a z á v e r n a š i c h p o z n á m o k p r i p o m í n a m e , ž e o b i l i e a t r á v n a t é b y l i n y 
s a n e s e k a j ú , a l e k o s i a , p r í p a d n e žnú , a s t r o j , k t o r ý m s a p r i t e j t o č i n 
n o s t i n a r á b a , v o l á s a stroj na kosenie, strojček na kosenie a l e b o ko 
sačka, p r í p a d n e a j ručná kosačka. 

M. O. Málíková 

SPRÁVY A POSUDKY 

Z jednej besedy 
Z krá tkych správ uvere jňovaných z času na čas v našom časopise č i ta te l ia 

vedia, že jazykovedci sa dosť čas to s t re távajú v roz l ičných inš t i túc iách s tými 
našimi ľuďmi, ktorí akt ívne a tvorivo pracujú v okruhu spisovne] s lovenčiny. 

Také to besedy bývajú už roky aj vo vydavateľstve Ta t ran v Brat is lave . Vý
chodiskom besedy v polovici m a r c a tohto roku bol preklad diela známeho 
francúzskeho spisovateľa Mauricea D r u o n a (č l ena Francúzske j akadémie ) 
Rendez-vous aux enfers — Stretnutie v pekle (preloži la Anna H a v i á r o v á ; 
vyšlo r. 1 9 6 9 ) . Román vyšiel v Paríži r. 1951 a pre nás j e zaujímavý aj tým, 
že odkrýva morálnu podstatu t akých ľudí, ako je j eho hrdina minis ter La-
chaume, ktorí si k rá tkozrako vydýchli po mníchovskom diktáte, lebo na chví 
ľu predĺžil i svoj prázdny život. Na celkovú charak te r i s t iku zac ie len ia románu 
zaci tu jeme jeho zakončen ie : „Život zneucťuje, pravdaže; a le pre Š imona La-
chauma, ako i pre svet, ktorý predstavoval , to bol j edny spôsob, ako žiť." 

Všeobecne sa konš ta tovalo (úvod do besedy predniesol G. H o r á k ) , že pre 



klad má vcelku peknú úroveň a že v ňom vidieť starostl ivú prácu prekla
dateľky aj redakc ie . 

Z besedy vyberáme malú ukážku, k torá môže zaujímať aj naš ich či tateľov, 
a to na jmä tých, čo sledujú preklady alebo sami prekladajú. 

Pristavíme sa pri t roch poznámkach zo s lovníka — pri výrazoch premáľaf, 
kratochvíľa a merať ( = mať istú dlžku, š írku a pod.) a pri dvoch skladob
ných javoch pozoruhodných aj zo š ty l i s t i cke j s t ránky. 

Premáľaf. — Pri s lovese premáľaf p rek lada teľka uplatni la j emný zmysel pre 
vecný význam a š ty l i s t ickú hodnotu slov prežúvať a omáľaf so zreteľom na 
f rancúzske remächer ( = prežúvať) v súvislosti s vytrvalými návratnými po
ci tmi . Konfrontáciou slovies prežúvať a omáľaf dosta la sa k s lovesu premáľaf, 
ktoré j e výstižným vyjadrovacím prvkom myšl ienky vyslovenej touto vetou: 
Vtom sa Sylualne vytasila s pocitmi, ktoré celý deň premá'ala ( s . 8 5 ) . — 
...qu'elle avait remachés tout le jour ( s . 8 6 ) . — SlDveso premáľaf pokladá
me p i obraznom použití za mnohos t ranne pr i l iehavé (pórov, konkré tne pre 
mieľaíl; prežúvať by bolo bývalo v danej vecne j súvislosti pri tvrdé. 

Kratochvíľa. — Použitie zloženého podsta tného mena kratochvíľa, k toré 
uvádza už A. Berno lák a poznáme ho napr . a j z Kukučina, pok ladáme za 
výst ižné, a le i potrebné popri s love zábava (dakedy sa proti nemu pre para
lelnú motivovanosť s nem. Kurzweile vyslovovali n á m i e t k y ) . I dnes sa poci
ťuje ako nosný spisovný lexikálny prvok. V prek lade ho č í t ame v te j to vete: 
Túto kratochvíľu ( rozumej : robenie bábik z chlebovej s t r iedky) zanechala už 
pred mnohými rokmi (s. 34) — Elle avait ábandonné ce passe-temps (mo
t ivácia f rancúzskeho zloženého podstatného mena j e podobná, no nie zhod
n á ) depuis bien des années (s. 3 4 ) . Väčš i a živosť slova kratochvíľa zreteľne 
vystúpi, keď ho porovnáme so š ty l i s t icky s t r iedmejš ím (neu t rá lnym) zábava. 
— Slovo kratochvíľa označuje činnosť na vyplnenie dlhého času ( = kráti 
sa ňou chv í ľa ) . 

Trocha kr i t ický postoj máme ku slovesu meraf (ide o be le t r i s t ický t e x t ) , 
k toré preklada teľka použila pod vplyvom originálu v te j to súvislost i : . . . meral 
vyše meter deväťdesiat (s . 111) — ...U mesurait plus d'un metre quatre 
vingt-dix (s . 1 1 1 — 1 1 2 ) . V hovorovom štýle reč i , a le i v podávaní bežnej 
reči v beletr i i s tač i lo by namies to meraf s loveso mat: .. mal vyše meter de 
väťdesiat. 

Teraz dve poznámky zo skladby. 
Prípustková veta uvedená spojkou nech. — Takúto vetu ná jdeme v pre

klade v tomto súvetí (minis te r Lachaume hovorí bratovi svojej mi lenky Jea -
novl - Noe lov i ) : Nech aj som minister, nemôžem konať protizákonne (s . 188) 
— Tout ministre que je suis, je ne peux pas aller contre la loi ( s . 8 7 ) . 
Prístupková veta by vyznela pr imerane jš ie a zvyčajnejš le so spojkou hoci a le
bo so spá jac ím výrazom i keď: Hoci /i keď) som minister, nemôžem konat 
protizákonne. — Ide o prlpustku opierajúcu sa o skutočný stav (Lachaume 
j e min i s t rom) , a spojka nech sa používa vo ve tách vyslovujúcich f ikciu, ne
skutočný dej , napr. Nech (akí neprídem, diéta sa zadusí. 

Použitie polovetnej konštrukcie, stavového akuzatívu. — Tento záber zo 
skladby bude ukážkou j emného štyl izovania prekladového textu. Prekladateľ
ka použila v s l i v e n č i n e známu, t rocha expresívnu polovetnú konšt rukciu (po
užívanú v doplnku na vyjadrenie sprievodného s tavuj , tzv. absolútny akuzatív, 



s íce para le lne s takou istou väzbou vo francúzšt ine, no vo viacnásobnom do
plnku j emne uplatni la aj zreteľ na š ty l i s t ickú disimiláciu — v tomto súvetí : 
Zvesil kúpači plášť a držal ho pritisnutý k sebe s rukami zopätými pod bra
dou, čelo sklonené, mihalnice sklopené, ( s . 113) — 11 avait décroché le peig 
noir de bain et le tenait serré contre lui, les mains jointes sous le menton 
( ten to doplnok sa prekladá vzhľadom na potrebu š ty l i s t icke j d is imi lác ie pred-
ložkovým inš t rumentá lom: s rukami zopätými pod bradou/, le jront incliné. 
les paupieres basses. (s . 1 1 3 ) . — I vtedy, keby prek lada teľka bola použila 
v obidvoch doplnkoch inš t rumentá l (s rukami zopätými pod bradou, čelom 
skloneným, mihalnicami sklopenými), i vtedy, keby bola v obidvoch použila 
akuzatívnu polovetnú väzbu (ruky zopäté pod bradou, čelo sklonené, mihal
nice sklopené), bola by sprievodná dejová okolnosť vyznela jednotvárne a 
v druhom prípade okrem toho zbytočne dramatizujúco. Prekladateľka st vy 
nachádzavo z možných r iešen í vybrala š ty l i s t icky uhladene jš ie . 1 

P o z n á m k a . — V diskusii sa veľmi nás to jč ivo nas to l i la požiadavka nor
movania spôsobu, ako prekladať vlas tné mená, a to na jmä mená ul íc . Uká
zalo sa, že tu sa môže vypracovať len rámcová jazyková norma, dovoľujúca 
špec iá lne r iešenia . (Niekedy totiž j e pomenovanie ul ice aj v pôvodnom jazyku 
nepriehľadné a pokus o prek lad by bol nepr imeraný. ) Podrobnejš ie r i ešen ie 
problému, ako prekladať v las tné mená , na jmä mená ulíc, bude predmetom 
daktorej z ďalších besied. 

G. Horák 

Jazyková stránka jednej právnickej príručky 

(JUDr. V. Kratochví l , Rodinné právo v kocke . 1. vyd. Bra t i s lava , Práca, vy
davateľstvo ROH 1972, 128 s t r án ) 

Vydavateľstvo Práca v rámci edície Knižnica otázok a odpouedí pravidelne 
vydáva publ ikácie , v k torých odborníci sprístupňujú š i rokej verejnost i mnohé 
dôležité právne predpisy, p la tné v naše j soc ia l i s t i cke j spoločnost i . Jednou 
z os ta tných publikáci í spomínanej edície j e knižka JUDr. V. K r a t o c h v í l a 
Rodinné právo v kocke. Autor sa usiluje prístupnou formou priblížiť č i ta te
ľom základné zákonné predpisy o rodine, pr ičom postupuje tak, že najprv 
spravidla cituje príslušný paragraf zákonného predpisu a potom podáva 
k nemu výklad. V úvode publ ikácie si určuje tento c ieľ : „Táto p ráca má 
oboznámiť č i ta teľa s hlavnými zásadami zákona o rodine a n iek torých vy
konávac ích predpisov . . . " 

Možno povedať, že autorovi sa podarilo dosiahnuť cieľ určený v úvode. Na
šou úlohou však nie j e posúdiť knižku z odbornej s t ránky; všimneme si j e j 
jazykovú s t ránku. Vce lku možno konštatovať, že text knižky bol pripravený 
starost l ivo, a le a] tak sa eš te kde-tu našl i jazykové kazy. 

Najprv sa zamer iame na slovnú zásobu a osobitne na právnickú termino-

1 Pozri m ô j č l ánok O takzvanom absolútnom akuzatíve. S lovenská reč , 22 , 
1957, s. 177—182. 



lógiu. Pri pozornejšou] sledovaní publ ikácie možno zistiť, že autor používa 
us tá lené termíny, obsiahnuté aj v Právnickom terminologickom slovníku (Bra
t is lava, Vydavateľstvo SAV 1 9 5 2 ) . Vy citovať možno azda to, že používa a j 
taká právnické termíny, pr ípadne iné slová, k toré sa z hľadiska súčasnej 
spisovnej s lovenčiny hodnotia ako nie korek tné . Uvedieme n iek toré pr íklady: 
vzhľadom na nutnú evidenciu ( 1 2 ) , nutnú lekársku pomoc ( 4 6 ) , namies to 
nevyhnutnú, potrebnú, je nutné prihliadať ( 86 ) n. treba prihliadal 
/prizerať), pričom sa nesmie opomenúť objasnenie vzťahu ( 70 ) n. pričom sa 
nesmie zabudnúť na objasnenie vzťahu, nemožno opomenúť zásadu ( 2 6 ) n. 
nemožno obísť zásadu, prejednať návrh ( 5 3 ) n. prerokovať návrh, 
s dohodou, ktorá sa dojednala (111) n. s dohodou, ktorá sa dohovorila, 
byt je zdravotne závadný (114) n. byt je zdravotne škodlivý, do čiastky 
400 Kčs ( 97 ) n. do sumy 400 Kčs. V osta tnom čase sa namies to výrazov 
tehotenstvo ( 8 ) , tehotná žena ( 9 1 ) , otehotnela ( 1 7 ) uprednostňujú výrazy 
ŕarchavost, ťarchavá žena, oťarchavela. 

Aj v Právnickom te rminologickom slovníku sú výhrady proti nadmernému 
používaniu slova doba. V slovníku sa píše, že „doba spravidla znamená dlhší 
časový úsek, preto j e správnejš ie používaf č a s " , a za tým sa uvádza n iekoľko 
príkladov. Podľa toho aj v posudzovanej publikácii bolo t reba uprednostniť 
slovo čas napr. v týchto spojen iach: musí aj určitú dobu trvať ( 2 4 ) , v pri
meranej dobe ( 5 2 ) , na dobu po rozvode ( 2 5 ) , narodí sa v dobe medzi... 
( 5 5 ) , neprimerane dlhú dobu (65, tu by s tač i lo aj neprimerane dlho), až do 
tej doby (63, s tač i lo by až dovtedy). 

Namiesto podstatného mena znalosti, k toré s a vysúva zo s lovnej zásoby 
spisovnej s lovenčiny, bolo t reba uprednostniť podsta tné meno vedomosti, resp. 
poznatky, napr. v týchto spo jen iach : právnych znalostí ( 6 ) , pedagogických 
znalostí ( 7 2 ) . 

Prídavné meno samotný s a nepoužíva, a k s a m á zdôrazniť pri ňom s to j ace 
podsta tné meno. Namiesto neho t reba v takom prípade používať vymedzova-
cie zámeno sám. Napr íklad: ...ktoré sa týkajú samotného dieťaťa ( 7 9 ) n. 
samého dieťaťa. 

Z nových l ex iká lnych prostr iedkov hodno spomenúť prídavné meno vynú 
titeľný (práva a povinnosti zo strany spoločnosti vynútiteľné, s. 5 ) , k toré j e 
ná lež í te utvorené zo s lovesa vynútiť príponou -teľný podobne ako napr. prí
davné meno stlačiteľný, stráviteľný. Prídavné meno vynútiteľný má tu význam 
„ktorý možno vynútiť". Ako nové lex iká lne prostr iedky možno hodnotiť aj 
prídavné mená oprávnený a povinný vo funkcii podsta tných mien, napr.: 
Pri určení výživného musí súd prihliadať na odôvodnené potreby opravne 
neho, ako aj na schopnosti a možnosti povinného ( 9 3 ) . S lová oprávnený a 
povinný t reba v tomto prípade pokladať za spodsta tnené prídavné mená . 

Zo s lovotvorných chýb upozorňujeme na nenálež i tý tvar prídavného mena 
náhodilý ( 22 ) n. náhodný, na zdrobneninu domok (v rodinnom domku, 
s. 111) n. domček a na tvar s lovesa splňuje ( 71 ) namies to kra tš ieho tvaru 
spĺňa, ktorý sa uprednostňuje v súčasnej spisovnej s lovenčine . 

Morfologické chyby sme v texte t akmer nenaš l i . Ako jednotl ivosť uvádzame 
nenálež i tý tvar podsta tného m e n a predpis vo v e t e . . . s hlavnými zásadami 
tohto zákona o rodine a niektorých vykonávacích predpisoch (n. predpi
sov, s, 6 ) . 



Medzi čas té jazykové kazy posudzovaného textu patri nená lež i té používa
nie pr íč innej predložky pre namies to cieľovej predložky na. Uvedieme nie
koľko príkladov: pomôcka pre pochopenie ( 10 ) n. pomôcka na pochopenie, 
podmienky pre ďalšiu výchovu ( 30 ) n. podmienky na ďalšiu výchovu, výcho
va pre budúce povolanie ( 33 ) n. výchova na budúce povolanie, pre určenie 
výšky nájomného ( 80 ) n. n a určenie výšky nájomného. 

Z pravopisných chýb upozorňujeme na nesprávne písanie bodky za základ
nými č í j lovkami , ak sú napísané č ís l icami , napr. po 180. dňoch ( 5 5 ) , pre
mlčuje sa priznané právo v 10. rokoch odo dňa (95, tu j e však nálež i tá pred
ložka po nie v/. 

V texte sme zistili aj n iek toré priestupky proti p la tným pravidlám o písaní 
č iarky . Napríklad č i a rka sa zbytočne použila pred zlučovacou spojkou a 
v týchto prípadoch: .. .redukcia zbytočných manželských prekážok, (!) a ú-
celná úprava zrušenia manželstva ( 6 ) , na zákon ...o prídavkoch na deti 
z nemocenského poistenia, (!) a na zákon zo dňa 18. decembra 1969 ( 8 ) , 
...aby sa národné výbory a súdy nedozvedeli o prípadoch narušenej výcho
vy detí prineskoro, (!) a aby sa tieto prípady riešili v zhode so zákonnými 
predpismi ( 3 9 ) . Naproti tomu č ia rka chýba v n iek torých prípadoch na 
konci vloženej vedľajšej vety, napr.: Rozhodnutie o tom, že osvojiteľ sa 
zapíše v matrike namiesto rodičov osvojenca (,) môže súd vydať aj dodatoč
ne ; ( 5 8 ) . — Odôvodnenými potrebami maloletého dieťaťa, ktoré ovplyvňujú 
určenie rozsahu vyživovacej povinnosti rodičov k dieťaťu (,) sú všetky ne
vyhnutné potreby... ( 7 9 ) . Na vynechanie č iarky za vloženou vedľajšou vetou 
osobi tne upozorňujeme preto, že s touto chybou sa možno stretnúť aj v iných 
p í saných textoch. 

V os ta tnom čase sa rozmáha nák ladné vyjadrovanie so s lovesom dôjsť, 
resp. dochádzať. Všimli sme si ho v recenzovane j knižke, napr. Medzi dieťa
ťom a budúcimi osvojiteľmi dôjde i k nadviazaniu vzájomných citových vzťa
hov ( 6 3 ) . — V praxi dochádza ku zvýšeniu o hodnotu vecí... ( 1 0 7 ) . Namies
to ; spojenia s lovesa dôjsť/dochádzať so s lovesným podstatným menom s tač í 
použiť príslušné plnovýznamové sloveso (nadviažu sa, zvyšuje sa/ a ce l á veta 
sa . s táva jednoduchšou a zrozumiteľnejšou. Zo š ty l i s t ického hľadiska t reba 
upozorniť, že v takom texte , akým j e posudzovaná knižka, nie sú nálež i té 
hovorové prostr iedky, napr. vo vete : 17-ročný chlapec si zaiste môže kúpiť 
Pioniera, no nemôže si ho kúpiť mladšie dieťa ( 1 0 8 ) . V te j to vete namies to 
vyjadrenia so zoživotňujúcim názvom motocyk la v podobe kúpiť pioniera (nie 
s veľkým P!) malo sa použiť neutrá lne, nepr íznakové vyjadrenie kúpiť moto
cykel značky Pionier. 

Nevymenovali sme tu všetky jednot l ivost i , k toré sme si poznači l i pri č í ta
ní posudzovanej knižky. Upozornili sme na jmä na tie chyby, k toré sa opa
kujú. Pri pozornejšej redaktorske j a korek to r ske j práci by sa v iaceré z na
značených nedosta tkov nemusel i vyskytnúť. Ver íme, že v prípadnom ďalšom 
vydaní te j to p rak t i cke j pr íručky bude j e j j azyková s t ránka eš te na vyššej 
úrovni a že pri tom pomôžu aj t ie to naše poznámky. Pravdaže, pozitívna 
č r t á posudzovanej publ ikácie je v tom, že sa v nej použili aj nové lex iká lne 
prostr iedky obohacujúce slovnú zásobu spisovnej s lovenčiny, k toré ukazujú, 
že spisovný jazyk a jeho slovná zásoba sú v ustavičnom pohybe. 
•;''?>'•<" M. Považaj 



SPYTOVALI STE SA 

Hmla — hmlový — hmlis tý . — Máme odpovedať na otázku, či sú slová 
hmlistý a mlhavý rovnocenné , keďže Slovník s lovenského jazyka ich vraj 
uvádza obidve. 

Najprv sa t reba pristaviť pri východiskovom slove, s ktorým obidve prídav
né mená súvisia — pri podstatnom mene hmla. Keď nazr ieme do slovníkov 
s lovanských jazykov, v každom ho nájdeme, pravdaže, v pr ís lušnej h láskovej 
obmene. S t ač í sa pozrieť na če ské mlha, s lovinské megla, chorvá tskosrbské 
magla (dnes napospol dvo j s lab ičné) , na ruské mgla, ukra j inské mhla, poľské 
mgla ( j ednos l ab i čné ) , aby sme sa utvrdili v presvedčení , že všetky t ieto po
doby majú spo ločné východisko v pras lovanskom (i s t a ros lov ienskom) migla; 
po h láske m ma lo toto zaujímavé podsta tné meno redukovanú samohlásku, 
mäkký je r . Keď tá to po losamohláska v slove zan ik l a , v dak torých slovan
ských j azykoch (i v s lovenč ine) sa spoluhláska g zmeni la na h, postupne 
nastal i vplyvom výslovnosti zmeny v usporiadaní spoluhlások (me ta t éza ) a 
na mies to pôvodného mäkkého je ru sa v daktorých s lovanských jazykoch do
stal i samohlásky e, a, ä (bulh. mágia). V s lovenčine si spoluhlásky mh (pred
tým mg) vymenil i miesto, a t ak vznikla podoba hmla. Naproti tomu v če š 
tine nas ta lo také premies tenie spoluhlások, že sa spoluhláska l mohla stať 
s labičnou; vznikla v nej podoba mlha. 

Kým v ná reč i ach jednot l ivých s lovanských jazykov má predpokladané pra-
voslovanské východisko mbgla v iace j variantov ( t ak i v bohato č l enených 
s lovenských n á r e č i a c h ) , spisovná podoba je a má byť len jedna . A tak v spi
sovnej s lovenčine má iba j edna podoba platnosť všeobecne použiteľného pro
striedku, a to vzhľadom na s t redoslovenský základ spisovnej s lovenčiny po
doba hmla. 

Slovník s lovenského j azyka odlišuje spisovnú podobu hmla, vysádzanú tuč
nou t lačou, od nespisovnej podoby mlha /mlhavýj, vysádzanej obyčajnou 
t lačou; uvádza ju na informovanie používateľa o tom, že ju sporadicky po
užili daktorí naši básnici a spisovatel ia . Každý pozorný či ta teľ sl z takéhoto 
výrazného náznaku dedukuje, že podoba hmla j e spisovná a podoba „mlha" 
j e nespisovná (i keď ju môžeme kde-tu počuť, ba i č í t a ť ) . Okrem toho na 
nespisovnosť a vypožičanosť variantu mlha poukazuje aj poznámka čes. 

Za spisovné pokladáme teda iba podoby hmla, hmlový, hmlistý; hmlísku, 
hmlička, zahmlií — zahmlievať /sa). V poslednom čase s a dosť čas to spo
mínajú hmlové lampy, hmlové sklá, hmlové svetlá. Také to lampy do hmly 
sa jednos lovne volajú hmlovky, ako sa to už kedysi v našom časopise pripo
mínalo (pozri KS , 2, 1968, s. 2 4 9 ) . Nedeľná Pravda z 29. júna tohto roku 
(1973) v č lánku Nové ustanovenia v platnost i na str. 18 správne piše: Vo 
zidlá musia mat hmlovky. 

V spisovných pre javoch treba používať také podoby, aké sme uviedli v nad
pise te j to naše j poznámky. — Podľa toho v brat is lavskom Veče rn íku z toho 
is tého dňa vo vete „To bol preňho mlhavý pojem" mal i namies to nespisov
ného slova mlhavý ( teda i v prenesenom zmysle) použiť spisovnú podobu 
hmlistý. G. Horák 



Zvídavý nie j e zvedavý. — Nedávno sa nás z r edakc ie Smeny opýtali , ako 
možno preložiť do s lovenčiny vetu Pionýr je zvídavý. Vymenoval i pritom ce 
lý rad k ladných charak te rových vlastnost í p ioniera a „zvídavost" m a l a byt 
jednou z nich. 

V praxi sa čas to s t re távame s mechan i ckým poslovenčovaním českého vý
razu zvídavý na podobu zvedavý, prípadne s j eho prekladaním pomocou ad
jekt íva všetečný. Takýto postup nie j e správny, pretože prídavné mená zve
davý, všetečný majú v češ t ine ekvivalent zvedavý. V Slovníku spisovného j a 
zyka českého ( 1 . vyd. Praha, Academia 1971, s. 881) sa dozvieme, že zvedavý 
je taký , ktorý sa rád dozvedá na to, čo s a ho priamo ne týka . Z toho vidíme, 
že prídavné meno zvedavý má v češ t ine t rocha hanlivé zafarbenie . S lovenské 
príslovia Zvedavosť škaredá cnosť a lebo Zvedavosť kráse škodí naznačujú, 
že v s lovenčina má prídavné meno zvedavý a podstatné meno zvedavosť po
dobný príznak. Naproti tomu 1. význam adjekt íva zvídavý sa v spomínanom 
slovníku opisuje t ak to : „taký, ktorý rád získava nové poznatky, nové pou
č e n i a " . 

Prídavné meno zvídavý j e odvodené od s lovesa zvídati, k toré sa v Slovníku 
spisovného j azyka českého označuje ako knižné. V s lovenčine mu svojím vý
znamom zodpovedajú s lovesá prezvedať sa, dozvedať sa, vyzvedať sa, vypy 
tovat sa. Význam českého slovesa zvídati si môžeme názorne osvetl iť pomo
cou príslovia Pomalú jídej, pomalú zvídej, budeš dlouho živ. Tomuto príslo
viu naj lepš ie zodpovedá s lovenské príslovie Kto chce veľa vedieť, chytro zo
starne. Z uvedených príkladov je zrejmé, že „zvídavost" nemožno stotožňovať 
so zvedavosťou. 

Úvodná otázka naznačuje , že nateraz v s lovenčine nie t us tá leného jedno
s lovného pomenovania, k toré by vystihovalo vlastnosť dieťaťa, ž iaka túžia
ceho po nových poznatkoch alebo poučeniach . Zväčša sa t aká to vlastnosť 
vyjadruje opisom „túžiaci, dychtivý po nových poznatkoch, poučeniach, ve
domostiach, usilujúci sa získať nové poznatky". 

V Kálalovom Slovenskom slovníku sa ako ekvivalent českého adjekt íva zví
davý uvádza zložené prídavné meno vedy chtivý. Analogicky sú utvorené prí
davné mená pomstychtivý, vládychtivý a iné, k toré všetky označujú vlastnosť 
č loveka ovládaného túžbou, dychtivosťou po niečom. Takýto spôsob tvorenia 
v las tnos tných adjekt ív sa však v súčasne j spisovnej s lovenčine nepoužíva a 
je zas taraný. 

Pri hľadaní ekvivalentu českého adjekt íva zvídavý sme postupovali tak, že 
sme sa usilovali nájsť s loveso, k toré by svojím významom čo na jpr imerane j -
šie vystihovalo úsi l ie získavať nové poznatky, poučenia. Ako sme sa pre
svedčil i v bohatom mater iá l i v kar to téke Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štú
ra SAV, te j to požiadavke naj lepš ie zodpovedá zvratné sloveso prezvedať sa. 
Vlastnostné prídavné meno od tohto s lovesa utvoríme príponou -avý a kvan
ti tat ívnou zmenou kmeňovej samohlásky e na ie. Prídavné meno bude teda 
mať podobu prezviedavý a podstatné meno podobu prezviedavost. Podľa kon
textu možno, pravdaže, použiť aj opisné synonymné konš t rukcie typu pionier 
sa usiluje získať nové poznatky, vedomosti. 

Medzi kladné charak te rové vlastnost i ž iaka, pioniera nebude teda patriť 
zvedavosť, a le prezviedavost. Pionier s takouto vlastnosťou j e pre 
zviedavý, nie zvedavý, ani zvídavý. E. Rísová 



Solún — ( z o ) Solúna. — V súvislosti s f inálovým zápasom Pohára víťazov 
pohárov (PVP) medzi ang l ickým ce lkom Leeds United a ta l ianskym ce lkom 
AC Miláno sa veľmi čas to spomínalo mesto Solún, v ktorom sa zápas hral . 
V televízii , v rozhlase i v t lač i sa toto mesto uvádzalo v dvoch podobách: 
v mužskom rode ako Solún, v ženskom rode ako Soluň. 

Napríklad s lovenský televízny komentá tor sa v priamom televíznom pre
nose hlási l zo Solune. Ako substantívum ženského rodu sa názov spomenu
tého g réckeho mes ta chápal a j v n iek to rých ce los lovenských denníkoch, na 
pr íklad: AC Miláno — Leeds 1:0. Soluň (P ráca , 17. 5. 1973, s. 8 ) . — Ešte 
nikdy sa nestalo, aby víťazi odchádzali s takým piskotom, ako to bolo v stre: 
du v Soluni ( P i á c a , 18. 5. 1973, s. 8 ) . — Soluň. Zaplnené hľadisko futbalo 
vého štadióna v severogréckom meste Soluň (Smena , 17. 5. 1973, s. 8 ) . , — 
Vo finále PVP v Soluni (Roľn ícke noviny, 18. 5. 1973, s. 1 2 ) . 

Naproti tomu v denníku Pravda (18 . 5. 1973, s. 8) sa uvedené g récko mes
to používalo ako substantívum mužského rodu: Ešte nikdy sa nestalo, aby 
víťazi odchádzali s takým piskotom, ako sa to stalo v stredu v Salúne. 
V denníku Šport (17. 5. 1973, s. 6 ) sme sa s t re t l i s takouto vetou: Spomína
né okolnosti boli napokon nepodstatné, lebo futbalu videli diváci v Tesalo-
nikách málo. Tu j e g récke slovo zapísané v l cká l i (v Tesalonikách). Podľa 
toho nominatív by mal mať podobu Tesaloniky a meno by patri lo k pomnož-
ným substantívam. 

V Slovníku s lovenského j azyka VI, s. 296, sa g r é c k e mies tne meno Solún 
označuje ako substantívum mužského rodu. Popri s lovenskej podobe Solún 
sa tam uvádza aj g r é c k a podoba Thessaloníké. Pr ís lušné obyvateľské m e n á 
mužského a ženského rodu majú podľa S S J VI dvojtvary: Solúnčan i Solú 
nan, Solúnčanka i Solúňanka. Pravdepodobne podoba Solúňan (Solúňanka/ 
bola pr íč inou toho, že niektor í používatel ia spisovného j azyka pokladajú 
miestne meno Solún za substantívum ženského rodu s mäkkým ň na konci . 
Pravda, na výskyt formy Soluň v spisovnej s lovenčine mohla vplývať aj spi
sovná češ t ina , v k tore j g r é c k e meno Soluň funguje ako substantívum ženské
ho rodu: (od Solune). Podľa Slovníka spisovného jazyka českého I I I , s. 438 , 
je podoba Solun, (od) Soluna v spisovnej češ t ine zas taraná . 

V spisovnej s lovenčine je názov prís tavného mesta v severnom Grécku muž
ského rodu a má podobu Solún. Niet príčiny meniť ustálenú podobu Solún 
na Soluň. (Už dávno sa napr ík lad žiaci učili a podnes učia, že Konštantín 
a Metod pochádzali zo Solúna.) Zápas sa teda hral v Solúne, nie v Soluni. 

Pôvodný grécky názov Thessaloníké j e v spisovnej s lovenčine nesklonný 
/ideme do Thessaloníké, boli sme v Thessaloníké). Niet dôvodu poslovenčovat 
podobu Thessaloníké na podobu Tesaloniky, keďže v s lovenčine sa už zauží
vala zdomácnená podoba Solún. 

J. facko 

Buďte taký láskavý. — M. U. z Brat is lavy: „Napíšte, aká chyba je vo vy
jadrení Buďte tak láskavý.1' 

Časté chyby pri používaní zámen taký a tak, keď sa nimi vyjadruje miera , 
signalizujú, že daktorí používatel ia spisovnej s lovenčiny si dos ta točne ne
uvedomujú rozdiel medzi nimi, že nepoznajú pravidlo o ich používaní. Po-



tvrdzuje to i čas to používaná zdvori lostná formula Buďte taký láskavý, Buďte 
taký dobrý, ktorú neraz počujeme v nesprávnej podobe Buďte tak láskavý, 
Buďte tak dobrý, teda mies to ohybného zámena taký s a používa zámenná 
pr ís lovka tak. Pravidlo o používaní zámen hovorí, že ohybným zámenom sa 
zdôrazňuje miera pri pr ídavných menách a s lovesných pr íčas t i ach (k toré sú 
formálne tiež prídavnými m e n a m i ) , ale pri pr ís lovkách a s lovesách sa miera 
vyjadruje príslovkou tak. Keďže vo zdvori lostnej formule sa zdôrazňuje prí
davné meno (láskavý, dobrý), musí pred ním stáť ohybné (ad jek t ívne) zá
meno taký, a nie pr ís lovka tak. 

Keďže chyby sa na jčas t e j š i e robia v tých prípadoch, keď sa zdôrazňuje prí
davné meno, ukážeme si platnosť pravidla eš te na n iekoľkých pr íkladoch: 
Nerád cestujem tak ďaleko (s lovko tak zdôrazňuje prís lovku ďaleko), a le 
Ešte nikdy sa mi cesta nezdala taká dlhá a únavná (zámeno taká zdôraz
ňuje prídavné mená dlhá, únavná). Iné pr íklady: Už dávno sme sa tu necítili 
tak príjemne. Ale: je to taký príjemný človek. — Tak husto prší, že nevidiet 
ani na krok. Ale: Bol taký veľký dážď, že sme nevideli ani na krok. 

Zámeno taký je i súčasťou súvzťažných dvojíc taký — aký, aký — taký. 
Druhá časť prvej súvzťažnej dvojice — aký — nabáda použiť ohybné zámeno 
taký. Napr. A veru veľa času ušlo, kým sa aj takému (nie tak) známe 
nitému plavcovi, aký bol Vlado Kubica, podarilo vyloviť spod vody — bez
vládne telo Emilovo. ( Š . Letz) 

Pravidlu, že pred prís lovkou a pred s lovesom máme použiť pri zdôraznení 
príslovkové zámeno tak, zdanlivo pro t i reč ia t ieto — z hľadiska jazykovej 
správnost i bezchybné — príklady: Skoda, že je už taký strašne starý. ( F . 
Hečko) Keď ho Adam videl takého ukrutne dokaličeného, uľútostil sa jed
nako nad ním. ( J égá ) Treba si však uvedomiť, že zámeno taký tu nezdôraz
ňuje príslovku, pred ktorou bezprostredne s toj í , lež vzťahuje sa na prídavné 
meno (starý, dokaličený), ktoré je eš te rozvité priamo príslovkou miery 
(strašne, ukrutne). 

E. Smiešková 

NAPÍSALI STE NÁM 

E š t e o s love k rep túch 

V piatom čís le nášho časopisu (7, 1973, s. 191) r edakc ia uverejni la l ist 
E. S i t a rč íkove j , v ktorom sa pochybuje o potrebnost i s lova kreptúch v spi
sovnej reč i . Pisateľka má takú mienku, že sa vystačí s názvom obročnica 
( = p lá tené vrecko s obrokom, ktoré sa koňovi vešia na h l avu) . 

Uvedený list E. S i ta rč íkove j r edakc ia komentuje krá tkou poznámkou. K listu 
i k r edakčne j poznámke pokladáme za uži točné povedať eš te toto: 

Potrebnosť slova kreptúch v spisovnej s lovenčine sa v Kultúre slova (6", 
1972, s. 232) odôvodňovala na tom základe, že ide o pomenovanie reá l ie . 
To teda značí , že kreptúch a obročnica sú dve veci , dve odchodné reá l ie . 



Je možné, že výklad zo Slovníka s lovenského j azyka „vrece, z k torého 
kone žerú, keď sú zapriahnuté", ktorý sa v našom časopise na spomínanom 
mieste (6 , 1972, s. 232) uvádza, nehovorí všetko, čo o kreptúchu ako reá l i í 
t reba povedať. Pokúsime sa to spresniť opisom: 

Kreptúch j e p l á t e n n ý podlhovastý „válov", ktorý je na j edne j (ho rne j ) 
pozdĺžnej s t rane otvorený. Obidve s t rany pozdĺžneho otvoru sú vystužené 
drevenými žŕdkami. Kreptúch j e upravený tak, aby sa dal zavesiť na koniec 
o ja voza pred zapriahnuté kone. Je to prostr iedok na s p o l o č n é k ŕ m e 
n i e d v o c h k o n i v záprahu (cez „pracovnú pres távku") , obročnica j e však 
prostr iedok na k ŕmenie j e d n é h o k o ň a osobi tne. Ďalším dôležitým zna
kom je , že s a ako krmivo do kreptúcha dáva spravidla seno, teda nie obrok 
(spravidla ovos) ako do obročnice . 

Uvedený opis kreptúcha pokladáme za základný. Zreteľne to dosviedča 
n e m e c k ý pôvod s lova (krep + tuch). 

O tomto opise kreptúcha ako reá l ie hovoríme preto, že dnes už jeho 
vyhotovenie nie je všade rovnaké . V n iek to rých k ra joch má podobu ľahkého 
dreveného válova, inde ho pletú z drevených „párancov". Funkc ia j e však 
rovnaká. 

Treba eš te pripomenúť, že s rozl ičným spôsobom vyhotovenia s a reá l ia 
modifikuje a môže sa modifikovať aj j e j funkcia . My sme pri j e j opise 
vychádzal i z mater iá lu, ktorý nám je dostupný v a rch ívoch Jazykovedného 
ústavu Ľ. Štúra SAV. 

M. Urbančok 

Poznámka k úvodnému č lánku: 

Redakc ia nášho časopisu sa rozhodla uverejňovať v tomto ročníku prehľad
né č lánky, ktorými vychádza v ústrety účas tn íkom postgraduálneho štúdia na 
pedagogických fakul tách. Jednotl ivé č lánky sú spracované so zreteľom na os
novy postg aduálneho štúdia pre učiteľov s lovenského jazyka v 6.—9. roč . 
ZDS. Účas tn íc i tohto štúdia nájdu v nich potrebné informácie z problemat iky 
teór ie jazykovedy, jazykovej kultúry, lexikológie , morfológie, syntaxe, š tyl ist i
ky, pravopisu a teór ie vyučovania jazyka . 

O p r a v a 

V č lánku J . Kačalu v 8. č í s la zostali na s. 268 dve chyby: 
1. V 2. r iadku zhora prvá značka má mať podobu 
2. Schéma zobrazujúca štruktúru vety je posunutá tak, že symbol P vyzerá 

a k o vrchol vety. Správne má byť pr iamka medzi symbolmi S a P rovnobežná 
s r iadkami; tým sa má naznačiť , že symboly S a P sú na j edne j rovine. 

Prosíme čitateľov, žeby si chyby opravili . 
Redakcia 
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